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1.  Covek,  cto  me  godine  1848.  po  Slavoniji  vozio 
poteravajuc  svoje  macke  i  puckajuc  bicem,  usi  mi  je  za- 
glusav'o  prozivanjem  svojih  konjicev  imeni  Nemackimi. 
Uprosiv  ga,  imaju  li  Slavonci  svojih  imen  konjskih,  odrece 
da  imaju;  i  ta  si  ja  imena  (kolicinu  samo)  u  obliznjoj 
krcmi  u  Orihovcu  popisao.  To  je  bio  zacetak  ovoj  knji- 
zici  i  tuj  se  ona  zavrgla;  er  kamo  sam  posle  dospio,  a 
bile  me  je  po  vsoj  mal  da  ne  domoviui  nasoj,  uz  druge 
reci  za  koje  sam  propitkivao,  nikde  nisam  propustio  razpitat 
i  za  imena  nase  domace  zivine.  Ako  i  jest  bilo  sa  strane 
uprosenih  podsmeha  i  sumnje,  zacto  ja  to  cinju  i  nisam  li 
lud,  ipak  se  ni  tim  poplasiti  ne  dadoh,  dobro  si  na  dusi 
tomu  vestovit,  da  je  veliko  blago  narodnoga  jezika  u  ime- 
nih  skriveno,  bila  to  sad  imena  ljudska  ili  zivinska  ili 
kakva  mu  drago,  i  da  za  domovinu,  bud  ona  i  nezahval- 
nom  tebi  se  ukazala  te  ni  korice  kruha  ti  ne  dala,  nikad 
dost  a   ucinio,   nikad  prevec  pretrpio  nisi. 


2.  Olis  te  nesgodice  prismeha  ljudskoga,  kojega  onaj 
sanio  prebolSti  ne  moze,  komu  je  dno  u  srdcu  pusto,  ni  na  kakve 
tezkoce  ine  pri  sabiranju  ovom  naisao  nisam,  van  da  na- 
pomenu :  cto  je  izgovor  nasega  naroda  po  kdekojih  stranah 
tako  grub,  da  jedva  pravo  i  tvrdo  razbires,-  cto  si  cuoj 
a  podrugo  i  tako  razlik,  da  je  tezko  ime  vsako  pod 
zakon  jezika  nam  u  knjizi  obicna  skuciti.  Trebalo  mi  je 
biti  opreznti,  te  osim  c"to  sam  kdekoji  Zagorski  -ec  ili  -ek 
na  -ac  ili  -ak  navrnuo,  jedva  da  sam  u  cto  i  dirnuo.  Pri- 
morski okoncak  -  c  i  n  a  vsud  sam  zadrzao,  er  ga  ima  ne 
samo  po  Primorju  nego  i  po  Crnoj  Gori  i  drugud.  Okonc- 
kom  tudjim  povse  sam  se  uklonio  n.  p.  imenom  kravljim 
po  Istri:  pireta,  diceta,  6edeta,  plaveta,  siveta  itd.  U  sploh 
ctiocu  to  samo  receno  budi,  da  oni  oblici  imen  zivinskih, 
cto  su  povse  kratki,  pripadaju  stranam  Slovensko-hrvatskim 
^im  oni  oduglji  stranam  su  vicniji  Srbsko-hrvatskim.  Tako 
n.  p.  ova  govedja  imena  brez,  ros,  rum,  po  stranah  se  o- 
zivlju  prvih,  a  brezonja,  rosonja,  rumeza,  po  drugih. 

3.  Koju  sam  zivotiuju  u  knji^icu  primio  ?  Cto  sam 
primio,  razvrstio  sam  u  osam  glavizan.  Tuj  stojte  redomi- 
ce   nacitane. 

I.  Konj. 

II.  Govedo. 

III.  Ovca. 

IV.  Koza. 

V.  Svinja. 

VI.  Pas. 

VII.  Macka. 

VIII.  Kokos. 

Gstao  rnije  osa/,  i  ona  zivad  olis  kurece  t.  j.  patka,  guska 
i  tuka.  Osla  sam  minuo,  er  ga  u  nas  malo  i  drze;  a  o 
pomenutoj  zivadi  trudio  se  jesam  koje  to  ime  skupit;  nu 
je  ono,  cto  se  obrelo,  velmi  oskudno. 
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4.  Daje  li  se  zivincetu  ime,  to  se  oziru  bud  na  nje- 
govu  kob,  ili  na  dlaku,  ili  na  cud,  ili  se  kdekad  i  po  mi- 
losti  daje.  Malo  kad  zivincetu  bude  irae  s  njegove  budi 
kakve  strane  lose  il  bolezljive,  jeda  ga  na  sajmu  vec  ime 
ne  osvadi.  Biva  cesto  da,  pored  vsega  bogatstva  nasega 
jezika,  to  isto  ime  bude  i  psu  i  konju,  i  kravi  i  ovci  itd., 
nu  kdekad  vec  isti  okoncak  razliku  cini.  Tako  je  betas  (i  belac) 
konj,  belonja  vol,  belava  krava,  belin  ovan,  belos  jarac,  belug  pra- 
sac,  belov pas, belko  macak,  belka'kdkot.  Nas  narod mnogo nailuje 
svoj  dobitak,  pak  mu  i  lepa  imena  izdeva;  te  nije  cudo,  da 
se  mnoga  imena,  kojimi  se  zivot  ljudski  i  letopisi  dice,  jos 
i  med  zivinom  nahode.  Crkva,  tolikim  narodom  duhovna 
gospodarica,  unesla  je  i  umesilau  imena  ljudska  silu  tudjinstva> 
nu  imena  2ivinska  s  vece  su  cesti  imena  narodna.  Samo  o 
konju  i  psu  toga  reci  ne  mozeino.  Skupio  sam  i  tuj 
koliko  sam  mogo.  nu  su  u  ^ivotu  preteznija  imena  tudja.  Prihodi 
k  nam  tudjin,  dovodi  psa  ili  konj  a  sa  sobom,  te  se  po 
zemlji  i  tudje  ime  razplodjuje ;  te  ne  samo  ime,  nego  i  vas 
razgovor,  cto  ga  je  konjusaru  ili  lovcu  sa  svojim  zivince- 
tom,  povse  je  u  nas  Nemacki.  Ta  imena  ili  su  Nemacka  i 
Vlaska,  ili  Magjarska  i  Turska.  Vikli  su  po  Franci,  po  In- 
glezih  i  Nemcih,  birat  imena  starinskik  bogov,  slavnih  ju- 
nakov  itd.  te  ih  blagu  namenjivat.  Po  sebi  se  razume,  da 
tudaj  paletkovao  nisam. 

5.  Da  mi  ne  bude  knjiga  pustom  cituljom  zivinskih 
imen,  to  preziranih,  to  nerazumivih,  i  jedva  komu  potrebi- 
tih,  gledao  sam  vsaku  glaviznu  necim  ogradit  i  okitit,  cto 
bi  ju  moglo  ucinit  prijatnijom  i  koristnijom.  U  zacelje 
gornje  citulje  vsake  stavio  sam  imena  zivinska  koja  nisu 
vlastita  nego  splosna ;  u  zacelje  dolnje  neke  primetbe.  Pro- 
go  voru  ob  jednih  i  drugih. 

A,  U  zacelje  dakle  gornje  stavio  sam,  okrom  sa- 
moga  imena  ^ivinskoga,  vse  one  reci,  koje  uz  zivince  bud 


sa  koje  strane  i  rake  priliplju.  Ta  imena  i  te  reci  pregra- 
dio  sam  Grckimi  slovesi,  i  evo  ti  ctioce  ugledalo,  kde  mo- 
zes  razabrat  i  ugledat,  kakvoga  je  imena,  kakve  li  reci  pod 
slovesom  kojim;  pod 

«)  zivince  citayo  (t.  j.  nepovredjeno,  narayno). 
p)  zivince  necitavo  (t.  j.  povredjeno,  oklastreno). 
y)  niajka  zivinska. 
s)  zivince  mlado  ili  maleno. 
e)  zivince  staro  ili  veliko. 

t)  zivince  nz  osobitost  kakvn  n.p,  na  cto  je.  kakvo  je  itd. 
vi)  sastanak  zivinski. 
ft)  zivince  bredje,  radjajuce. 
:)  udo  zivinsko  (ako  se  moglo  doznat). 
v.)  pogan  zivinska  (excrementa). 
V  meso  zivinsko. 
{'■)  koza  zivinska. 
v)  staja  zivinska. 
I)  cuvar  zivine. 
o)  zivina  okupke. 
*)  divlje  zivince  (prema  pitomii,  ako  ga  jest>). 

Ostao  li  koji  pregradak  pust,  to  mu  imena  nisam  do- 
knciti  mogao;  ili  ga  mozebit  i  nejma?  ili  toga  po  naravi 
zivinceta  te  obicaja  ljudskoga  niti  moze  biti  n.  p.  pasjega 
haduma  nejma ,  niti  se  kokosi  u  jato  daju.  Imen  bolestij 
zivinskih,  premalo  u  torn  vest,  nisam  pisati  htio. 

B.  U  zacelje  dolnje  smetnuo  sam  kojekakve  primet- 
be.  Zoologicke?  nisam.  Gospodarske?  nisam.  Da  kakve? 
Filologicke,  er  na  prvom  listu  knjigeipise:  Imena;  a  cim 
vsatko  ili  pace  mnogi  tomu  radi  nisu,  da  ruju  i  brljaju  po  ko- 
renju  etimologije,  to  sam  kdekud  i  necto  sale  pritrusio  i 
takvih  stvarij  primesio ,  koje  serao  ne  idu,  nu  sam  cudi 
takve.  Ja  to  nisam  naucio  napuriti  se  i  graditi,  kao  da 
sam  bog  zna  kako    mudar,  bud  mi  se  tko  zato  i  narngao 


"— 


te  rekao:  quod  non  est  in  conspectu,  nee  est  in  effectu. 
Ulozio  sam  necto  truda  i  pomnje  razabrat  imena  dlake  zi- 
viDske,  ne  bi  li  se  okoristili  oni,  koji  su  radi  doznat  za 
imena  tim  tolikim  farbam  (po  Zagrebacki)  ili  kolurom  (po 
Recki)  ili  bojam  (po  Biogradski)  ili  mastim  (po  Dubrovac- 
ki)  ili  strojevom  (po  Primorski)*  ili  sarom  (po  staroslovinski) ; 
nu  sam  mal  da  ne  u  more  zaplovio,  koje  kraja  nejma;  i 
nikde  metez  i  nesloga  slovinskih  narecaj  tako  besna  nista 
kako  tuj.  Upr'o  sam  cto  vecom  silom  tu  zamrsenu  stvar 
bud  leh  s  daleka  resit  i  razredit,  er  sam  s  neke  strane  (re- 
cimo :  mladenac  nasih)  i  oprosen  bio,  da  im  u  torn  pomogu  ; 
nu  mije  s-nekom  zalostju  srdca  priznati,  da  njihovu  oceki- 
vanju  zadovoljit  ne  mogu;  da  se  tuj  hoce  povse  druga  pri- 
prava  nego  li  ona,  koje  se  moj  staracki  urn  i  tesno  vremence 
latiti  mozeta.  Nisam  nego  necto  malo  imen  zivinskih  iztuma- 
cio :  jedno,  cto  se  knjizici  htelo  biti  tankoj ;  drugo,  cto  veci 
del  tih  imen  tumaca  ni  ne  treba;  a  trece,  cto  kdekojega  imena 
ni  sam  tumaciti  ne  umiju;  povse  zadovoljan,  ako  sam  ga 
pravo  napisao. 

6.  Da  me  je  volja  bila  oci  komu  zablestit  mnozastvom 
skupljenih  i  tuj  poredjenih  imen,  mogao  sam  i  to ;  nu  nehte- 
doh  ikojega  imena  upisat,  kojega  ili  sam  ne  cuo,  ili  bar  iz 
v^rnih  ustiu  primio  nisam. 

7.  Onim  prijatelj  mojib,  koji  od  mene  ploda  ocekivahu 
i  vecega  i  dostojnijega  i  tegotnijega,  otoga  odgovora  budi: 
da  se  rukamojani  takvoga  tega  njimpovoljnijega  odvrglaa 
ni  posahnula  nije;  da  mnogo  toga  jos  u  mene  dremlje,  i 
bude  li  odkle  pomoci,    do  skora   oci  odazme;   nu  da  prija- 


*)  Primorac  razlikiy'e  (ili  bar  Glavinid,  Vitezovic  itd.;  stroj  i  brst.  Nemac  veli  onomu 
prvomu  kiinstlicheFarbe;  prema  tomu  i  novlji  Grci  -b  vow;j.x  tsv vr/.bv ;  a  Turci  boja;  a 
onomu zadnjemu  Nemac  natiirliche  Farbe;  Grci  xbyp&^/x',  Turci  renk.  Slovencu  je 
brst  zz  die  Knospe. 


teljska  dusa  ni  ovoga  darka,  bud  i  sitan  bio,  prezirati  ne  sine. 
Usta  sn  orudje  tako  sveto  da7  cto  je  god  njihova  imetka,  do 
mrve  pobrati  treba.  Tako  li  sam  uradio,  ukoru  sam  utekao. 
I  ctioce  da  si  zdrav,  dok  se  opet  kojom  prilikom,  te 
uz  koju  golemiju  inuku  moju  sa  mnom  ne  ugledas. 

Pisano  it  Zagrebu  dne  3  prosinca  1864. 


Mucnik. 


OOO^OOO- 


I 

a)  pastuh  ilipazduh;  ajgir  (Turski:  ajghyr).  —  pastusast  ili  pazdusast 
(ajgirovit). 

P)  konj ;  parip  (lat.  parippus).  —  o5i§cen  ili  poci§cen ;  posnazen ;  pod- 
rezan;  ojalovljen;  uSkopljen;  izmudjen  (Bugari);  podmetnut  (Vuk).  —  rnjko- 
vit  (konj,  koji  nije  dobro  podmetnut  nego  ostao  ajgirovit.  Vuk.) 

Y).  kobila. 

B).  ZdrSbac  i  zdr&bica,  zdrSbe;  ohmac  i  ohmica,  ohnie;  si&ak  i  sisaki- 
nja,  Scarce  i  §i§e;  dvogodac  i  dvogodica ,  dvogodCe;  trogodac  i  trogodica, 
trogod£e;  trecak  i  trecakinja;  cetvrtak  i  Cetvrtakinja ;  petak  i  petakinja;  §e- 
stak  i  Sestakinja;  sedmak  i  sedmakinja;  osmak  i  osmakinja;  devetak  i  deve- 
takinja;  desetak  i  desetakinja.  —  konjic,  konjic,  konjicak,  konjce. 

e).  konjina,  konjetina. 

Q.  da§6ak  ili  brvnag  (t.  j.  velmi  plosan);  —  vrljikas'  (t.  j.  tanak 
a  dugafcak) ;  —  mlMnik  ili  mrSavac ;  —  plecas" ;  —  prucalac  ili  ritavac  (koji 
se  rice  i  petuca);  —  sipavac  ili  siputljivac,  nedusljivac,zadu§ljivac;  — predlji- 
vac  ili  pMljivac;  —  neposluh;  —  igraSina;  —  sustalica;  —  tkalac  (maSe 
glavom  na  desnu  i  na  16vu,  hladi  se;  Weber,  Windkopper);  —  trusavac  ili 
kasavac  ;  —  kljuse  i  kljusavac ;  ili  potakljivac,  potrkljivac  i  posrnljivac  (Vitez.); 

—  kljuverina  ili  prdnjava  (t.  j.  rdjavo  kljuse.  Vuk.) ;  —  gubalj  (Scbindmalire) ; 

—  buin  (tezak  i  velik);  —  klju6etalo  ili   tarkalo;  —  najmenik  (Frachtross) ; 

—  povodnik.  (t.  j.  koji  se  vodi  na  povodu) ;  —  saniarac  ili  tovarac  (samar- 
nik  ili  tovarnik.  Vitez.);  —  jahaC,  jezdac  (Vitez.)  ili  sedlenik  (t.  j.  jabaci  ili 
jezdeci  konj) ;  —  jabalica  (t.  j.  koji  vozi  ili  tovar  nosi ,  nu  se  na  njem  i  po- 
ja§e.  Vuk.  cheval  a  deux  fins  ou  a  deux  mains);  —  prednjak i rudnjak  (das 
Vorder-  und  das  Deichselpferd);  —  plemic  (t.  j.  dobar  konj;   nobilis  equus); 

—  brzac;  —  prusac  ili  prusavac  (che  va  di  portante;  tolutarius.  Stub  qui  va 
P  amble;  Zelter,  Passganger);  —  dobronosac  (Dellab.);  —  kopiluia;  —  adj. 
vrdovra^;  —  tvrdoust;  —  vozak  (t.  j.  dobar  za  voznju). 

■f\)  pastuh  ska£e  na  kobilu  ili  ju  opase;  —  kobila  se  pase  (coitum 
tappeto.  Vuk.)  povadja  se,  jari  se  ili  je  (po  Stajeru)  bincljiva  (t.  j.  hinca  se, 
pudja  se);  —  pastuha  pripustiti  (belegen  lassen);  —  kobila  se  odbila  (nicbt 
mehr  rossig  sein). 

0)  kobila  je  suzdrebna;  —  ona  se  zdrebi  ili  se  ozdrebila,  okonj6ila. 

t)  puzdra  ili  puzdro  (u  Risnu.  Vuk.);  —  poscak  (u  Zagorju)  ili  scab 
(Slovenci);  —  trop.  koraza.  —  U  kobil:  plodva  i  plodnica. 

x)  krkaljina  i  krkovina  (Stub);  —  konjstak; — balega  i  balezina (Vitez.) 

X)  konjetina 

V-)  konjina;  —  mrledina  (o  konju  crkloin). 

v)  konjugnica  ili  konjusara;  —  har  iliahar  (Turski:  ahyr). 

2 
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!;)  konjuSar;  —  kobilar;  —  zdrfibfiar  (pullarius.  Vitez.). 

o)  koDj'arija  (Belost.)  ili  konjski  plod  (Isti);  —  2dr6b6arija  ili  kobila- 
rija  (Slovenci) ;  —  kobiliSte  ili  MrSbi§te;  —  ergela  (frftkri);  —  menuS  (Habd.) 
ili  minus"  (Belost.  Jambr.  i  Vitez.). 


be5a  (ein  fabelhaftes  Schuppenpferd  ? 

V.  u  Vuku). 
bSlac,  belan,  belas,  b61a§;  bSlica 
brnjac,  brnja§,  brnjo;  brnja 
bubic;  bubica 
bujko 
burko 

bussati;  bu§a 
capasti  (u  koga  bu  oduge  kosmurine 

nad  kopitom) 
cera 
cigan 
cikla 
cinkos" 

crljenko,  crljo;  crljenka 
crnac,  crnko;  crnka 
cuza  (cujza.  Zagorci  zupe  Zagr.  Vidj 

u  Habd.  cuziti) 
cvfitko,  cv&tan;  cvStka 
Cavka 

6ikov,  6i£ak  (Dellab.)  Cikasti ;  Cikasta 
£ila§,  Cile,  ftlatasti;    5ila,   6ilka,   Ci- 

lasica   (ruski:    Calyi;  u    Licanov: 

probSl) 
dere§;  dereSka  (m.  rde§,  rdeska) 
dildas 
djurkan 
galon  (Vitez.)  galin  (konj   vran,   ga- 

ligast.  Vuk). 
garvan  i  gavran 
grosasti ;  grosasta 
hitri;  hitra 
iskra 
jabu&lo,  jabucasti;  jabu£asta   (pom- 

raele;  apfelgrau) 
jelen  (Hirschhals) 
kljujo 
kosalj  (koji  se  kosi;  siibelfussig,  ko- 

sonog,  slukonog) 
kusalj 

kusljo;  kuSlja 
labud 
lajko 


lastavica 

legar  (koji  rad  leze ;  equus  cubitor) 

lila  (die  Puppe.  Slovenci.   lala.  Cesi 
i  Poljaci) 

lisac,  lisjak,  lisasti ;  lisa,  liska,  lisasta 

macko 

malin,  malac,  male§ 

milko;  milka 

mi§ko  (Rattenschweif?  mausfahl?  ili, 
po   Vitez.  pumillus?   ili   je   ljud- 
sko  ime  na  konja  preneseno?) 
miSasti;  mi§ka,  misasta 

mrkolasti;  mrkolasta 

mrkov;  mrka,  mrkuSa,  mrkava 

musko;  muSka 

neva 

pajko  (Slavonci) 

pegavi;  pggava 

pepelko 

pira 

plavac,  playko;  plavica  (Falb) 

prepelica 

prvan 

putalj,  putan,  putko,  putonogi,  pu- 
tonogasti;  puta,  putonoga,  puto- 
nogasta  (cheval  balzan.  U  Vite- 
zovicevom  slovniku  ima  jo§  i 
jednoputast,  dvojputast,  trojpu- 
tast  i  vas  putonog,  ako  je  na  vsa- 
koj  nozi  lisast). 

ridjan,  ridjo,  ridjko;  ridja,  ridjuSa, 
ridjka  (=  Fuchsroth;  roussatre, 
alezan) 

rosko 

rumenko 

runjo 

ruza 

sajko  (cheval  saure;  cavallo  soro; 
saurerzrseccare  al  fumo?  ili  je 
sajko  pomagjarena  sojJca  inace 
kreja  i  kreketuSa ,  a  po  magjarski 
szajko?  Za  kojom  srecom  po§la 
favka,  pomagjarena  csoka,  za  torn 


—  11  — 


mogla    odletlt  i   sojka   u   odelu 

szajJco). 
sedlaS 
sirka 

sivac,  sivalj;  sivka,  siva 
sraka   (crna  i    mrkolasta;   Schwarz- 

schecke  i   Braunschecke ;   cheval 

pie  noire   et  pie  baie) 
srnko 

surkac,  surko;  surka 
susa 
Bvetan 

sarac,  Sarin,  sarCin,  §ar6id ;  sarka 
skudag,  Skudasti 
§kvor6asti  (=cvrljkasti.  Zagorci) 
tatar 
vgverica 
vidan;  vida 


vidra 

vila 

vitez 

vran,  vranac,  vrancic;  vrana,  vranica 

vugan,  vugas,  vugac 

zeko,   zekalj ,  zekan ,   zekac,   zekun, 

ze6ak,  zefcko;  zeka,  zekusa 
zelenko;  zelenka,  zelja 
zlatko;  zlatka,  zlatusa 
zlatasti;  zlatasta 
zora 

zvezda,  zvezdasti ;  zvezdasta 
zar 
zdral 

zeravi;  zerava 
zeravasti ;  zeravasta 
zutko. 


Imena  tudja  ili  sumnjiva. 

alat  i  alatusa  (Turski :  al  at,  Fuchs) ;  dorat,  dorka  i  dorusa  (doron  at, 
Braun);  jagrz  (kara  jaghyz  at,  Rappe);  cori  (kior,  blind);  kulag  i  kulasica 
(Falb) ;  savran;  gjogin,  gjogat  i  gjogu§a  itd. ;  becar;  ficko;  kedves;  cendes ; 
sikra;  sarvaS;  sarga;  madar;  tinter  itd.  —  pram,  siml,   fuks  itd. 


Primetbe  k  iinenoiii  konjskim. 

3)  pociScen.  U  Kastvu,  blizu  R6ke,  a  lasno  da  i  drugud,  govore  i 
dfitci,  kad  koje  ne  bude  dobro:  „£ekaj  ti,  valje  te  pocisiim  (t.  j.  uskopim)."  *) 
Prispodobi  nase  cist  i  Latinsko  castus,  a  castas  sa  casfrare,  a  ovo  s  nasira 
pocistiti.  Uzmi  castigatio  ■=.  das  Besclmeiden  der  Pflanzen. 

0)  posnazen.  Tako  se  govori  sarao  po  onih  stranah,  kde  taj  glagol 
znamenuje  oCistiti.  Obilatijega  o  njem  razgovora  bude  u  niojeni  Tumacu. 

|3)  podmetnut.  Vuk  ima :  podmetnuti  honja  verschneiden ;  castro  equum. 
A  i  Stulic  tumaci  taj  isti  progovor  =s  castrar  il  cavallo.  Mozebit  krivo. 
Podmetati  Jconja  moglo  bi  se  za  nevolju  reci  (in.  podnutati)  oipodmesii  weg- 
fegen,  nu  ne  znam  kako  od  podmetnuti  unterlegen  (van  da  pod  skopicu  sko- 
piteljevu?)  U  Vukovu  slovniku  do  duse  nejma  rSci  podmesli,  kako  ni  u  Stu- 
licu,  nit  i  u  kojem  slovniku  drugom,  nu  sam  nasao  u  Hvarkovicu  umcsti  (od- 
kud  i  umeta  Ofenwisch.  Vuk.):  „Pospite  ih  (t.  j.  Ceprguze)  po  zemlji,  i  ovi 
ce  utnesti  sve  mrave."  A  tko  su  Ceprguzi?  Cepur,  capur,  caprlj,  caprljak, 
cepurje  to  je  i  po  Vuku:  Strunk  eines  abgehauenen  jungen  (?)  Baumes;  trun- 
culus.  A  za  ceprguza  odgovaraj  sam  Hvarkovic:   „Veliki  mravi,  koji  se  u 


*)  Tako  se  ta  re6  i  u  Bosni  razumeva,  u  narodnih  bo  pripovfidkab.  ima  ovo  mfisto :  „Kad 
Be  ja  manje  dete  opoganilo,  on  ga  razpara,  drob  izvadl  i  ocistivsi  dete  obSsi  o 
Civyi."  Juk. 
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iiika  niista  zovu  ceprgusi,  i  koji  se  nahode  u  starim  gnjilim  stablim." 
Volio  bini  dakle  reci  podmeten  neg  podmetnut.  Osim  toga  zagovara  oblik  ili 
pace  rCC  podmeten,  oris"  stvari  same  po  sebi,  joS  i  analogija  glagola  podrezati. 
Nu  prizoYemo  li  Moskova  na  sud,  opet  Vuk  iraa  pravo,  er  u  njega  Irfasti  — 
metnuti  znamenuje  i  castriren,  wallachen.  Ecclesia  loquuta  est,  pak  rair! 

S)  Icljucetalo.  „Parip  Jcljuceta,  kad  rdjavu  gib  iraa  u  svojim  nogam, 
pak  tuce  nogom  o  nogu.  Takovi  se  parip  ili  konj  zove  Icljucetalo,  a  jedni  mu 
reku  i  tarlcalo,  kako  tare  nogu  o  nogu."  Zora  Dalm.  U  Severinu  to  tarkanje 
zovu  Jcresanjem.  Primorskoj  celjadi  pravi  znamen  glagola  Mjucit  jo§  je  podo- 
bro  poznat.  D6te  n.  p.  kojemu  se  nece  uz  knjigu  sCdet,  od  njega  moze§  cuti: 
„kad  ja  mogu  po  vane  skakat,  pak  da  se  grem  Jcljucit  za  stol." 

i)  Icoraza.  Po  vsoj  prilici  od  franc,  courage.  Nu  pripomenimo  mimo- 
gred,  da  stari  VranCic  iraa  osJcorezan  pertinax,  a  po  Cankovu  danasnji  Bu- 
gari  govore:  Jcorav  steif.  Vsak  vidi,  da  se  iz  njiu  Icoraza  izvesti  ne  da.  Bolje 
ga  projdosmo,  napomenemo  li  nSko  mSsto  iz  Plinia:  „Leonum  anirai  index 
cauda."  Prem  da  se  tuj  rep  misli,  nu  je  poznato,  kako  nam  narod  izrice 
animum  erectum  a  kako  depress  urn;  a  i  to  je  mnogomu  poznato,  ka- 
ko va  su  simbola  bila  u  Misiru  na  stupovih  Sesostrisa  za  narode  hrabrene 
a  kakova  za  bablje. 

t)  puzdra.  U  Grobniku  zovu  zilavo  meso  zilindurom  ili  puzdrom.  I 
suha  nedra  se  zovu  puzdricom  raal  da  ne  po  vsem  primorju.  Nu  u  OtoCcu  i 
po  onoj  strani  puzdrica  je  Cto  i  smucka,  meretrix.  Uzmi  na  um  Latinsko 
scortea,  oriim,  n.  scortes,  pi.  f.  i  scortum,  i,  n. 

;)  Iconjusur.  Kako  da  uredimo  malko  hierarkiju  konjusnice.  Kakovo 
ime  dati  onoinu,  koji  konja  le5i?  Reci  mu  zivinar,  er  ga  od  ista  po  mnogih 
stranah  narod  tako  izove;  ili  Iconjsli  lekar;  le  veterinaire;  der  Thierarzt.  Ni 
s  onoga  neprilike  nc  bude  6to  konje  podkiva ,  er  i  njemu  je  narod  ime  izd§- 
nuo  podhivac  (marechal  ferrant;  Hufsclimied).  Nu  je  nesgoda  s  onim  neto- 
pirora,  cto  podkiva  i  le6i  ili  vraCi  (Kurscbmicd).  Slovenac  ga  je  prozvao  ko- 
vac  vrac,  i  toj  reci  ne  bi  prigovora,  da  kd6kojiin  stranam  nasega  roda  vrac 
jos  i  sad  nekim  cudesnikom  nije.  koji  gata.  Po  Hrvatih  narod  jo§  govori 
vra  6iti=le6iti,  teira  jeJcovac  i?racdobro  dosao;  nu  cim  se  znamen  galanja, 
cto  se  uz  vraca  prilepio,  totako  odl^piti  ne  da,  to  nam  bude  pomenuta  ne- 
topira  prozivati  Jcovacetn  zivinarom,  ili  Jcovacem  lelcarom  Onoinu  Cto  s  konji 
trguje,  svobodno  recimo  Iconjar,  er  ne  samo  dase  kdekud  ta  rSC  i  po  narodu 
cuje,  nu  i  Slovenci  i  Poljak  tako  govore.  Sad  je  dakle  namiren  i  trgovac 
konjski  (Rosshancllcr ;  maquignon).  Tezja  bude  pomislit  ime  za  onoga,  Cto 
ergelu  nadzire  (Gestiittmeister;  mattre  de  haras)  nu  o  njoj  bude  razgovora 
raalo  nize,  te  bude  li  ergeli  pravoga  imena,  ne  bude  s  neprilike  ni  ergeljac. 
Ponajvec  onaj,  Cto  ergelu  nadzire,  uza  to  i  konjusnicu  prigleda,  paCe  jos  i 
konje  objahuje  il  objezduje.  Nu  tamo,  kd6  to  ide  u  veliko,  o  sebi  je  nadzor 
konjusnice  (der  Stallmeister;  le  maitre  d'  ecurie)  a  o  sebi  jahajlo  (der 
Bereiter  1'  ecuver).  Nazovimo  prvoga  konjusnihom,  a  drugoga  jczdarom. 
Onaj  prvi  je  INIoskovu  i  Poljaku  mal  da  ne  istoga  imena,  a  jezdar 
je  dosta  razlik  od  jczdivcu,  kojim  je  vsako  Celjade,  koje  konja  poselo 
i  pognalo.  Sad  na  nizc.  Kojira  imenom  okitit  onoga,  Cto  konja  Cese  i  sedla, 
i  kojemu  Nemac  veli  Stallknecht,  a  Francuz  palefremer?  Idimo  u  slogu  s 
Moskovom  i  s  Poljakom,  te  mu  dajmo  staro  ime  Jconjuh;  a  onoinu,  cto  krmi 
i  napaja,  cto  mete  i  nastire,   te  kojega  Nemac   zove   Stalljunge,  a   Francuz 


r  'i 
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garcon  d'  ecurie,  recimo  podkonjuh.  Konjuha  nam  i  onako  stara  knjiga  po- 
znaje  (samo  munijeznala  pravoga  mSsta);  a  onoga  napokon,  koji  konje  pase 
i  cuva  (Pferdehiither ;  garde  de  chevaux)  i  danas  jog  vsi  zovemo  konjusar. 

o)  menus.  Mogao  bi  tko  pomisliti,  da  je  to  ili  menage  ili  manege,  er 
i  jest  u  kobilariji  zaraeta  konjskoga,  dakle  gospodarstva;a  i  konji  se 
tuj  objahuju;  nu  Francuz  takvo  mesto  zove  le  'haras.  Popisujuc  knjige  kneza 
Schwarzenberga  u  Krumlovu  nai§ao  sam  i  na  nSku  Latinsku,  kojoj  sad,  ccga 
zalju,  nit  imena  mogu  ni  pisca  pomnSt,  kdS  govori  o  konjstvu,  te  napominje 
n£ke  slavnije  kobilarnice,  a  med  njimi  je  spomena  i  onoj  Zrinovicev  u  Me- 
djimurju,  kd6  su  i  danas  konji  osobite  pasmine.  Cim  je  dakle  toga  u  naSem 
narodu  bilo,  lasno  se  mogla  i  r6£  utvoriti;  i  ja  mislju,  da  je  menus  (ili  po 
jeziku  knjizevnom  manus,  bolje  manes)  nasa  r66.  Otvori  Belostenca  te  naj- 
de§  (u  Hrv.  delu):  menem  se  frior;  menem  frio,  intertero;  menem  med  prsti 
affrio,  infrio"  (a  u  Lat.  d61u):  fricatura  =  Cesanje,  menenje,  frico  =  6e§em,  ob 
nekaj  menem.u  Da  ne  spominju  ljudem  ufienim  mozebit  sumnjive  re£i  manj, 
tto  ju  Krcani govore,  i  njom  hridinu  morsku  (Felsenmasse)  ili  kakov  klek 
Felsenspitze)  ili  greben  u  moru  (Felsenkamm)  znamenuju  (er  se  valovi  onj 
taru  ili  manu)  napomenu  nSkoliko  primSrov,  ne  iz  kcjige,  nu  iz  zivota. 

Govori  Hrvat:  mani  rukom  dva  tri  put  (paar  Bippler,  od  reiben) 
dobro  ga  iztri  pak  ce  projt  (t.  j.  prljez).  Da  tuj  nije  pomislit  na  mahanje 
cetkom  (un  coup  de  vergette)  to  i  stvar  sama  svSdoft  a  izgovor  takodjer: 
mani.  U  nasih  luzaric  moz'  cuti :  evo  ti  mivalo  (=sapun)  zivo  njim  ove  ru- 
bine  omani,  onda  splakni  pak  izazmi."  A  prostire  li  se  stol,  to  onda  pro- 
mneva:  ndobro  te  zmulje,  te  pljoske  omante."  Ako  se  Celjade  sumnjivo  oko 
kuce  oplice  i  na  okna  zavirkuje,  to  rau  re6e  primorac:  „Ca  se  tud  ominjcS 
(herumwetzen)?  ni§  se  ne  ominjuj  nego  svojim  putem  bodi."  A  smakne  li  si 
tko  nogu,  to  reCe  primorac:  „noga  mu  se  ominula  (gewaltsam  entgleiten,  ver- 
schieben,  Verrenken)."  Tako  se  moze  u  njib  cuti:  „kad  se  je  malo  promanid 
iza-  sna  (als  er  sich  noch  schlafrig  das  Gesicbt  rieb)"  ili :  „nis'  van  tri  klasa 
omanul  (t.  j.  kukuruza)"  Cto  se  slaze  s  onim,  6to  sam  ctio  u  Zori  Dalma- 
tinskoj:  „I  smane  se  samo  ono  zrnje,  cto  je  u  sridi  kurelja."  I  povse  li  me 
pamet  ne  vara,  kao  da  sam  i  to  £uo:  ,.Cto  delate?  —  minimo  kukuruz."  Po 
torn  se  laglje  razume"  i  Belostenfiev  minus  i  onaj  primer  o  nozi,  koja  se  omi- 
nula, kde  bis  o£ekivao  omanula.  Pa6e  to  Coveka  dovodi  i  na  homnuti  (Ceb 
govori:  ruce  aneb  oci  si  je  mnul  =  tr\,  vytiral)  oftendo,  na  Jcomiti  i  Icommjali 
=  kruniti,  na  komilca  i  homitbu  i  na  kominu,  o  koj  Vuk  veli,  da  je:  „od 
grozdja  ili  od  maslina,  poCto  se  smelju  i  izteste."  U  ovih  primerih  i  u  vsih 
oblicih,  koji  se  mogu  izvesti  od  m{a)nuti  i  homnuti,  fiitalac  vidi,  da  je  izrefiena 
neka  sila,  koja  mrvi,  masti,  *)  mozdi  itd.  Nu  nize  dol6  to  se  i  bolje  nazie. 
Vratimo  se. 

Cesce  nego  menuti,  manuti  Cuje  se  po  narodu  mencati,  mancati  isto- 
ga  znamena.  Ce§e  li  tko  kakvu  ranu,  u  koju  se  ne  sine"  dirati,  to  mu  se  na- 
dje  ukoritelj  progovorec:  „mancaj  samo  mancaj,  pak  onda  ja  lekare  da  do- 
zivljem  i  za  tebe  novce  da  trosim!"  Ne  moze  li  dete  mirovati,  dok  ga  ili 
majka  ili  Cesljarica  ne  poceslja,  to  ono  docuje  ovaj  ukor:  „ne  mozes  ni  cas- 
ka  na  miru  postati,  uv6k  mancas,  miruj  dok  te  bar   pocesljam".    A   bude    li 


*)  Mast  it  i  (n.  p.  grozdje)  je  Primorcu  =  tundere ;  mastiblato  Kothwatschler ;  ma- 
stilnica  =  bat,  kojim  se  vino  masti.   Vinodolci. 
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d&te  koje  u  Skoli  vrtiguzom,  to  mu  u&telj  rece:  „koga  §enta  uv6k  mancas, 
kanda  su  ti  pandrvi  itd.  pravb  mancalo".  „Pomancaj  malo,  rece  kdelko,  svrbi  me." 
Ako  je  odelo,  koje  da  obu£e§,  povse  otrcano,  to  onda  reku  cija  god  usta  mi- 
lostna :  „ne  oblafii  toga,  to  je  truljavo  i  omancano,  same  rite,  drugu  haljinu 
obuci."  A  kad  tko  ubrljano  odelo  vsacim  Cistio  a  nicim  ga  ne  docistio,  onda 
zlovoljni  cistilac  lasno  ga  re5e:  „ova  mast,  ova  troha,  ma  ju  5im  tr'o  i  prao, 
izmancaii  se  ne  da".  Primorac  napokon,  postelje  ne  na§ad  onako  u  redu,  ka- 
ko  je  iza  jutra  postiljana,  odmah  povikne  (obediv  koga  god):  „vsu  si  mi  po- 
stelj  smancal  i  sjahal." 

Sada  nastaje  drugi  upros,  koji  se  meneza  ili  maneza  poblize  ne  drzi, 
nu  koji  ipak  kao  da  s6mo  ide.  Cto  je  s'  reSmi,  kojim  nije  koren  m'n,  a  osno- 
va  men  ili  man,  nego  kojim  kao  da  je  zilastiji  koren  ml'n,  (po  danasnju  muri)  a 
mo^ebit  i  mW>  Htelo  bi  mi  se  reel  (nu  sa  strahom  i  oklevajuc  govoru)  da  ih 
ima  nSkoliko,  u  kojih  i  uz  zilastiji  oblik  potraje  znamen  trenja  ili  (po  Be- 
lost.)  menenja  (manenja)  n.  p.  „prenem  se  iza  sna,  promunjam  si  lice  (Ba- 
novci)  te  skoCim  iz  postelje  itd";  munjah  (Miihlstein);  munjica  (Wetzfleisch ? 
V.  II.  I.) ;  mleti  „Jeruzolim  da  samelju  (zermalme)."  Dos\  BI  da  njega  grom 
samelje".  Isti.  (Vidj  ozgor  Jcomina) ;  mlevo,  mlenica  (danas:  mlivo,  mlinica  ima- 
linica  i  naprosto  mKn  =  der  Zermaler,  Zelmalmer)  i  razmaknuti  oblici  meljivo 
meljati  i  melja,  meljdviti  (zwiscben  den  Fingern  oder  in  Handen  zusammen- 
driicken.  Vuk.  Vidj  ozgor:  menuti)  i  meljdva  (Sr8mci)  itd.  5im  s  vecega  dS- 
la  uz  oblik  zilastiji  i  smisao  ili  ponimak  dalje  poposao,  te  iz  trenja  nastala 
svgtlost  (fulgur)  a  kdgkud  iz  toga  trSskanja  i  bleskanja  jog  i  ludost  (im- 
becillitas).  Posv6dofimo.  Evo  munje  (staroslov.  nil'nija):  „Tad  odleti  hitriLac- 
manine  Kako  munja  preko  vedra  neba".  Nar.  p6s.  „On  stoja§e  vesela  obraza 
medju  sivajucima  munjama".  Hrapic.  Primorci  govore:  munjast  geschossen 
(herumschiessend  wie  der  Blitz).  Cto  je  glagolov,  i  Vuk  ima:  „munuti  u  kucu, 
iz  kuce,  hineinschiessen".  Mikalji  je  „munjiti ^  tr  6  §  ti  ti,  sicati"  a  Stulicu 
samo  ws6cati".  Od  munjiti  je  munjen,  toliko  cuveno  po  gradovih  primorskih 
n.  p.  „a  5a  si  munjen  (entsinnt,  narrisch)?  —  vrazji  munjenac  (vom  Blitze  ge- 
trofFener,  angeschossener)!"  Taj  munjenac  i  po  narodnoj  se  pesmi  one  strane 
ozivlje:  „Cto  ce  meni  munjena  Bunjevka,  Koja  nije  nifta  nau6ila  Neg  terati 
po  draci  jarenje?"  Ima  joS  i  pomunjati  se,  koje  Zagorcu  zuamonuje  aneinan- 
der  oder  driiber  und  darunter  kommen,  vermengt  werdeu  n.  p.  to  se  je  pomu- 
njalo  t.  j.  pom6§alo,  cim  po  drugih  stranah,  najpace  primorskih,  uprav  zna- 
menuje  poludeti.    Nu  vsi  govorimo:    „njemu  se  mesa  po  glavi"  t.  j.  lud  je. 

Nu  evo  kde  ide  diabolus  rotae,  nosec  pod  pazuhom  levim  slo\Tiik 
Vlaski,  pod  pazuhom  desnim  slovnik  Koruski,  te  me  uze  pobijat,  a  mtmjibe 
radi  ba§  mi  se  i  podrugivat,  rod  joj  izvodec  iz  jezika  Vlaskog.  Za  tim  razkitl 
Gutsmanna  a  i  Dalmatina  nfikog,  te  poukazav  na  KoruSku  munu  Katze,  a  s  po- 
nosom  jos  vecim  na  munu  Dalmatinku  t.  j.  moemusu,  opicu,  dokaziva,  da  je 
pomunjati  se  Cto  i  poopiciti  se,  divenir  un  scimunito.  Nu  svet  zna,  da  je 
taj  diabolus  samo  neko  zanovetalo,  te  mu  se  slabo  i  veruje.  I  da  ga  uritnjaki 
do  vrat  ne  proprah,  jo§  mi  ga  tuj  uze  glamazat  o  povse  razlikoj  sili  korena 
ml  i  korena  mn,  i  Sto  li  je  te  zanovetljike  vece.  Nu  kako  rekoh,  pokazao 
sam  mu  put, 

Nu  kao  da  netko  bahce  na  vratih  ...  tko  je?  —  Nekakov  Magjar. 
—  Gospodski  covek?  —  Kao  da  jest  i  nije.  —  Dozovi  ga  unutar  i  skoci  po 
tumafia.  —  Ta  govori  Hrvatski  kako  i  ja.  —  Tim  bolje  (po  vsoj  prilici  odpalica 
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kakov).  —  (Magjar  unisad):  Evo  me!  —  Pak  £to  je  moj  6ov66e?  —  Gospo- 
dine,  meni  je  krivo,  ja  i§tu  svojubaStinu:  menus  ide  Magjara,  menu§  je  moj- 

—  Tvoj?  —  Moj  od  starine.  Razvidite  pak  sudite.  Va§  Jambre&iC,  na§  Mol- 
ndr,  na§  Pariz-Papai  pak  i  novlji,  vsi  vam  imaju:  mines  equaria.  —  Pak 
odkud  vam  Magjarom  mikes?  —  Odkud?  od  men-lb  equus  admissarius,  i  tu 
vam  r86,  pocam  od  va§ega  Vran&ca  Fausta,  Sto  je  i  va§  i  na§  najstariji  slov- 
nicar,  vsi  slovnici  potvrdjuju ;  samo  6to  ga  slovnici  novlji  nasploh  zovu :  men. 

—  Istina  jest,  covfice,  da  u  Pariz-Papai-u  ba§  stoji  kako  veli§,  nu  jo§  ga 
jedan  put  otvori,  te  uz  admissarius  najde§  iztumafieno:  kurvas.  Toga,  vidi§, 
ponimka  ili  te  pomisli,  kako  li  da  reku,  u  reft  men  (te  i  mines-u)  uzme§  li 
Magjarski  jezik:  nije;  uzme§  li  Hrvatski  jezik:  jest.  A  da  je  takva  pomi- 
sao  (nu  bez  primisli  grghote)  sgodna  za  razplodiSte  konjsko,  to  je  vidSti  jo§ 
iz  jezika  Francuzkoga.  Jer  odkuda  je  'haras?  od  'harasser  (ermuden,  nu  i) 
abmergeln;  a  Belostenfieva  fricatura  =  menenje  mo2e  ti  u  pamet  dozvat  i  N6- 
maSko  wetzen  (obsc.)  i  VlaSku  fregolu  (=otiranje;  fricatio,  pak:  appe- 
tito  intenso;  libido;  posveda.  Stul.)  dvS  r££i,  kojih  znamen  dosta  se  s  onim 
sudara,  £to  smo  radi  menenju  i  menesu  prisvojit ;  dvS  r66i,  kojih  sila  poStenju 
i  nepofitenju  sluzi.  Nu  6im  konjem  Cto  takva,  u  grfch  ne  pi§emo,  to  ti  vidi§, 
da  je  menus  i  pofcten  i  Hrvat.  OvdS  vidis,  moj  Magjaru,  da  je  narav  dSte 
okrstila.  Nu  koji  duh  Magjarskomu  je  umu  saptao  ,  kad  je  tomu  nas  posva- 
divSemu  min-u  ime  izdevao?  —  Toga  za  sad  ba§  ne  znam.  —  A  na§  pa- 
stuh  gle  dosta  je  prozracan;  er  na§  glagol^asfo'semalo  je  prostranije  pomi§- 
ljen  nego  NemaCki  weiden,  kojega  Nemci  na  Latinski  jezik  ovako  prevadjaju : 
1)  pascere.  2)  dare  oculis  epulas.  Sapienti  pauca.  —  Ali  kad  je  va§  pa- 
stuh  tako  dobrim  imenom  nabd6ven,  zacto  mines-a  ne  prozvaste  pastu§a- 
rijom,  nego  brains'  ili  pa£e  preotimljeS  taj  na§  mines!  A  te  r65i  u 
vas  nitko  vec  ni  ne  zna,  6im  se  u  nas  osim  jur  pomenutih  min-a  i  mines-a 
govori  takodjer  (ta  citaj  u  Blochu):  „min-bir  das  Beschalgeld,  min-csiJco  das 
Hengstfiillen,  mines-mester  Stutenmeister,  mines-szolga  Stutereiknecht  itd.  — 
Gle  gle!  i  ti  kdScto  Hrvatsku  zilu  pogadjas  i  na  istinu  natucaS!  Mozebit  se 
ta  tvoja  pastusarija  (posve  prema  Slovenskoj  sdrebcariji)  jo§  komu  svikne  i 
pocudi.  A  i  pravo  ga  rece,  da  Hrvati  svoga  menusa  (ili  maneza)  gotovo  vec" 
ni  ne  razumiju.  Nu  to  je,  junaCki  sine,  na§  grSh.  Mi  u  jeziku  bogatusi 
kruto  smo  razmetljivi,  te  slabo  svoja  inventaria  ili  slovnike  progledamo.  A 
vi,  siromasi  prometljivi,  na§e  odagnano  propusteno  li  sirotce  primiste  i  pri- 
Ijubiste,  nahraniste  i  odenuste.  Samo  cto  vi,  kad  na  cSlcu  vasega  jezika  pr- 
tine  nejma,  po  stopanicah  NSmackih  kopcate.  Recite  po  dusi :  koliko  ste  slozenih 
r66ij  iz  Ozije  ponesli?  Nu  toga  ni  vasa  akademija  ne  zna.  A  sada  vec  i 
tudju  rSS,  6im  ju  k  sebi  domamiste,  kao  kakovu  hobotnicu,  repovi  i  prhalami 
kitite,  da  je  ni  poznati  nije ,  i  da  nam  ju  treba,  kao  u  stog  sSna  zatrpanu, 
opet  vadit  i  izvhcat;  ili  da  ju  i  bolje  reku:  odmetnoj  se  gospi  treba  svuc  te 
mal  da  ne  goloj  pod  nasu  strehu  prijt.  —  A  kakve  to  repove  i  prhale  napo- 
minje§?  —  One  iz  tvojega  Blocha,  er  na§  jezik,  vidi§,  inake  je  cudi:  tvojemu 
men-bir  mi  bi  rekli  pastuSina;  tvojemu  min-csiko  pastuSac,  2drSb£ac; 
tvojemu  mines-mester  pastusnik,  a  tvojemu  mines-szolga  mi  rekosmo  ili  pa- 
stu§ar,  zdr6b£ar  ili  privod.  —  Pak  mi  koga  odmamili?  mi  vam  cto 
uzeli?  —  Nemoj  brate,  umiri  se!  „Hanc  veniam  petimusque  damusque  vicis- 
sim,tt  kao  kad  vinogradom  prohodimo  i  grozdak  uzberemo.  Za  takve  kradje 
nejma  pudarov.  A  da  je  takve  poStene,  er  izobrazujuce,  otmice  s  vaSe  straue 
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bilo,  to  moze§  doznati,  ako  nisi  rad  zavirit  u  Le§ku  ili  Dankovskoga,  iz  istoga 
onoga  staroga  svfidoka  tvoga  Vranfcica;  koji    na  koncu  svojega,   nam  i  vam, 
kako  ti  re£e,  prvoga  slovnika  ovaj  povse   nepotrebni  prikrpak   nadometnu: 
„Vocabula  Dalmatica,  que  Ungari  sibi  usurparunt."    Tako  tija,  vidi§,  i  o 
menesu  sudju.  —  Ali  ba§  da  ti  dokazu,  da  to  va§e  nije.    Sad  mi  jc,  gle,  na 
urn  palo,  odkud  se  to  ime  izvesti  ima.  Men  ti  je  premet  r§<!:i  nem,  Cto  u  je- 
ziku  na§em  znamenuje,  kako  i  samzna§,  progenies;  a  5im  je  pastuh  raz- 
plodnikom  na  veliko,  to  mu  je  punim  pravom  i  najlaglje  na  svStu  to  ime 
pripasti  moglo.    Vidi§,  da  je  taj  duh,  za  kojega  me  mu£i§  i  pita§,  dobar  vraS 
bio!  Reci  sad  £to,  ako  zna§?  —  Ali  taj  duh  veli   (ne  Cuje§  ga?)  da  u  otca 
Nem-a  ima  pofctena  poroda,    i  da  su   nemzet,   nemzo,   nemzes,  nemzek,  nemes, 
nemesseg,  nemesen  itd.  njegovi  pravi  zakoniti  pilici,  nu  strmoglavi  men  da  nije 
njegova  semena,  da  ga  ne  priznaje,  da  se   od  nSkud   doskitao  i  samo  se  k 
Magjarici  prizenio.    A  vidi§ ,  brate,  uz  taj  duh  i  ja  gudju.   Zafcto  li  jezik  Ma- 
gjarski  da  premece  slova  bez  nevolje?   kad  r6Si   nemes  (dakako:   ember)   od 
tolikih  vSkov,  a  nemzet  ovih  zadnjih  vremen,  koje  ipak  oboje  poSimlju   sa  nem, 
tako  se  jasno  i  bistro  po  Ugriji    odzivale?  kad  su  Magjarska  usta  puno  hra- 
brija  izgovorit  nem  nego  igen?    To  ti  sviraj    pred  drugimi   vrati,  a   ne   pred 
moji.    Pak  susSde,  jo§  jednu  da  ti  reku,  vse  onako  iz  lepa.     Kako  ti  pastu- 
hu  ime  da  zna§,  ili  bolje:  kako  da  ga  pozabio  nisi  (er  si  ti  jaha6   od  vfi- 
ka,  cim  i  danas  jo§,  za  povrtnicu,  s  konja  se  pogadjaS)  kako,  reku,  imena  da 
mu   ne  zamete,   kad   si   i  na§u  kobilu    (kdbala)   pozajmio?   er   kad    si  k 
nam  doiao,  nije   se    Riinska  (ili   paCe  staro-Italska)    caballa  po   pusti   pasla 
ni  hrzala,  nego  su  to  prave  Slovenske  Jcobile  bile.    I  ni£ta  mi  tuj  ne  odporuj, 
er  kako  sam  ljut,  mogao  bim  napokon  i  tvoju  kdnczu  iz  kdbilice,  i  tvojega  toli 
narodnoga  csltko  (a  ne  kako  sada  pises :  csiko)  iz  cedka  (=:  Credka,  krdka,  6eda, 
od  6reda,  krda,  Brut-oder  Familicnglied)  izvoditi,  kako  je  i  Nemcu  (bar  u  §ali) 
i  pticji  i  govedji  i  covScji  sin  etwas  Junges,  da  ne  spominju  Rimsko  pullus 
=  drago  moje.  —  Meni  s  tobom  razgovora  nejma.    Ti  si  i  mene   i   vse   Ma- 
gjare  rad  osramotit.  —  Ta  nije  meni  za  tim,  nego  sam  te,  brate,  rad  osvS- 
stit,  er  si  po  vrazje   tvrdovrat  i  debelih  usiu.    U  to  ime  jo§  bim  ti  htio  jednu 
napomenut:   sine  ira  et  studio.    Cto  se  ti  tako  cesto  oko  ISse  mojega  ribnja- 
ka  sulja§?  —  Oko  kakve  lese?  —  Oko  mojega  ribljega   nasada.  —  Pak?  — 
Pak!  sad   ga  pazi:   odkuda  tebi  meny-lial?  —  To   ste  vi  od  nas   uzeli. — 
Jest !  Moskov  uz  tolika  morja  i  tolike  vode,  Cto  ih  je  u   njegovoj  vlasti,  posao 
je  on  i  vsi  Slovinjani  ukupce,  po§li  su  k  Tisi  ribljih  imen  poiskivat,  je  li?  Nije 
ti  sladko,  znam,  nu  nije  druga,  sluSaj!  Moskov   govori:  men'  Aalraupe,  Aal- 
quappe ;  Ceh  men  i  mnik ;    Slovak :    men ;   Poljak :  mietus ;   Slovenac :  menik ; 
a  kajkava6ki  Hrvat  (po  Habd.  Belost.  i   Jambr.)   menjek.    Jesmo  li  to  od  vas 
uzeli?  —  (muCi).   —    Pak    odkuda  vam  (po    Vran&cu)   meny-eutes  fulmen  a 
meny-ctit  Mminare,  odkuda  vam  to?  ne  proseva  li  tuj  nasa  munja?  a  nije  li 
vsemu  koren  i  klica  trenje  t.  j.  menenje  (ili  inanenje   ili    mimenje)?  Komu 
su  zazubice  rasle  na  meny-hal  i  na  meny-eut,  tomu  su  porasle  i  na  mines.  — 
Ja  vee  vidju :  Matija§  mrtav,  pravice  nejma,  i  brat  na  brata  ide.  —  Ne  tako ! 
Filologicke  trice  i  kufiine  ni  dva  coveka  svadit  ne  mozite,  a  kamo  li  dva  naroda : 
moj  i  tvoj.    Pravo  li  tako?   —  I  pravo  i    ljubo  i  meni  drago.  —  I  bog  s 
tobom!    —  Is  tobom  brate.  *) 

*)  Dankovski  odvodi  Magjarskoga  men  od  Latinskoga  mannus,  te,  hora  duodccima,  pri- 
staju  i  ja. 
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dereg.  Mislio  sam,  da  je  dere§  takov  konj ,  kojega  puno  deru 
mute,  te  vozi  p§sak,  vapno,  kamenje  itd.  Mozebit  me  je  Sremski  dere§  (Prii- 
gelbank)  na  takove  misli  doveo.  Nu  mi  je  zahvaliti  pi.  gospodinu  Gabelicu 
u  Husincu,  gojitelju  konj  u  nas  znamenitu,  kojime  je  osv6stio;  er  uzcitav  mu 
ja  Citulju  svojih  konjskih  imen  i  do  dereSa  prisad  rekoh  mu,  da  je  toga 
imena  samo  u  primorju.  A  on  mi  primeTi ,  da  ga  je  i  u  Medjimurju ;  i  da  se 
i  sad  opominje,  kako  je  nelri  Medjimurac  plak'o  i  naricao,  kad  mu  dereSka 
prasnula;  te  da  je  isti  6ov6k  i  svedoke  ote  mu  zalosti  nekim  lokalismom  na 
smell  nagnao  kliknuv:  „£ini  bum  vezdaj  gibal  (vozio)?"  Uprosiv  ja  pome- 
nutoga  plemica :  kakov  je  to  konj  taj  d  e  r  e  §?  odrece  mi,  da  ga  Nemci  zovu  Roth- 
schimmel  (fran.  rouan).  Domislih  se,  da  je  tuj  premeta  slov  t.  j.  dere§  mesto 
rde§.  Slovencem  je  i  danas  rdec  roth;  kako  i  Cehom  rdeti  se  (a  Slo- 
vencem  rdeti  se)  znamenuje  pocrveneti  (i  postideti  se).  U  nas  o  zori,  ovocu,  a 
najpa6e  o  grozdju  govore  ruditise,  zarudilo  se  itd.,  prema  Ceinu  i  u 
Vuku  ima:  rudast  rothlich;  subruber;  crvenkast,  ridj.  Ima  pace  u  nas  i 
nfcka  trava  rdobrad  {=.  Rothbart,  u  Nemac  rib  a:  mullus  barbatus,  ne  spo- 
minjuc  cara  im  Frederika  Rdobrada).  Nize  Budima  ima  mesto  Rd  =  Han- 
za-beg  (po  Magj.  £rd,  kde"  pastiruje  nas  dostojni,  sborni  i  rodoljubivi  pripo- 
vSdalac  Josip  Hegedu§)  koje  mozebit  steklo  ime  od  neke  iloyace,  koju  Krcani 
i  danas  zovu  rdjavicom.  Ima  i  drugo  mesto,  po  imeiiu  bi  rec  srodno, 
Rdut,  o  kojem  slove  poslovica:  „pokazat  cu  ti  put  u  Rdut  (t.  j.  zivo  te 
poZdenu).  I  nasim  primorskim,  pace  i  Ugarskim  Hrvatom  rdjavi,  ili  ponji- 
hovom  izgovoru:  rjavi,  rjavac  (u  Slovenac:  Erjavec z=  rjavec)  znamenuje 
Rothhaar.  Da  je  ridj  itd.  to  isto  cto  i  rd  s  umetnutini  i,  ne  treba  dokazi- 
vat.  Kako  je  u  nas  rdja  nikla  od  rd  (a  ovo  od  rud)  tako  i  u  Nemac Rost 
od  roth. 

mrkov.  Nasi  su  kdekoji  pisci  u  velikoj  brizi  i  neprilici,  kako  da 
izreku  b  r  a  u  n,  te  smo  i  to  doziveli,  da  u  Dugoj  ulici  Zagrebackoj  citati  moze§ 
Bu  smedjega  mededa  (a  1'  ours  hale)".  Siromah  meded,  kako  ga  je  sunce 
osmagnulol  Rcci  mi  je  cto  inislju,  er,  samo  se  podsm6hnuv,  a  ne  rekav  kako 
treba,  mogao  bi  tkogod  i  ovako  izpravljat:  „u  zagasenoga  med6da"  ili: 
,u  crnomanjastoga  mededa"  ili:  „u  zagoreloga  med6da"  ili  napokon 
i  »u  medasta  mededa."  Ali  vsemu  se  tomu  moze  prigovorit.  Prvi  pridfivak 
t.  j.  zagaSeni:  s  tim  ga  niCta  ne  opravismo.  To  je  rec"  premlada  i  promet- 
ljiva  i  mal  da  ne  izobrazena,  a  meded  je  star  star ,  mnogo  stariji  jog  istoga 
nam  Mededgrada,  er  inaCe  filius  bi  ante  patrem.  Prem  da  i  Vuk  poznaje  i 
,ugasit"  i  „zagasit"  dunkelbraun"  ipak  je  stopor  Dellabella  prvi,  u  koga 
samnaisao  na  „zagasiti  se  divenir bruno ;  zagasen  =  orlast;  bruno."  Budi 
od  koga  da  je  potekla,  ali  odista  za  vremena  se  istom  novljega  u  narodu  te 
i  u  pisac  pojavila,  te  Pavlovic-Lu5ic  pise:  „Moli  svoga  otca,  da  joj  dopusti 
obuci  se  za  godinu  dana  u  haljine  omastene  u  zagaseno,"  Bilo kako,  medo 
toga  tanCanoga  pridevka  nece.  Proksen  gospodin,  kojemu  se  samo  meda  hoce, 
a  divljake,  gloginje  i  drenak  samo  za  nevolju  poiskuje,  takov  gospodin  nije 
rad  ni  imenu  kakvugod.  On  odsila  tu  zagasenost  u  suknarije,  svilarije, 
klobutarije  itd.  te  ove  firme  „zagaseni  meded"  ne  priznaje  ni  xa  se,  ni  za 
milostivu  gospodju  mededicu,  ni  za  svoj  porod,  mlade  mededice ,  nit  i  za  koga 
roda  mu  i  plemena  svoga. 

A  cto  da  recemo  crnomanjast  (kad  vec  ne  smemo  reci  crno- 


—  18  - 

mast)?  —  Ni  to  ga  ime  ne  mili.  On  se  tim  imenom  na  obraze  ljudske  na- 
bacuje,  po  stranah  kde"  ga  ima  i  nejma,  te  je  po  njem  bog  zna  koliko  miliu- 
nov  ljudstva  ostalo  crnomastih! 

Kako  da  mu  ponudimo  „zagor$li  medgd"?  —  0  ludosti  ljudska!  div- 
lja  zver,  medSd,  zna  Cto  je  za  njega  i  6to  mu  dolikuje,  a  ta  §entana  mudrost 
ljudska  tomu  se  ne  domislja!  Ne  Cujes  ga  kde1  mumla?  nije  to  zanj:  ta  za- 
gorSlost  ide  tamo  u  tu  jur  odsudjenu  zagaSenost  ili  jo§  bolje  u  ka- 
kovu  prcvarnicu. 

A  ba§  ni  Cetvrti  mu  pridevnik,  medasti,  ne  ide  u  volju.  Njegovo  me- 
dCdsko  gospodstvo  nije  uCilo  filozofije,  nu  je  valjda  nSkde"  nSCto  naCulo  o  La- 
tinskom  circulus  vitiosus. 

Nije  li  mozebit  garav?  —  Ne  pogodi.  Nece  mu  se  ni  toga.  Pored 
vse  neuCenosti  svoje  on  veli,  da  njegova  du§a  i  ov6ja  du§a  (tu  je  on  valjda 
pomislio  na  „garu  russbraunes  Schaf"  Vuk.)  iste  cudi  nisu.  I  ta  mu  je 
psihologija  opet  istinita.  Cudne  li  neprilike  s  tim  gospodinom,  kojega  Gbthe 
naprosto  zove  „Braun  der  Bar." 

Ku§ajmo  jos"  s  ovom:  da  nije  meded  sur?  —  Nije  povse  ni  to.  — 
Da  Cto  je  sur?  —  Mikalji  je  sur  biondo;  flavus.  Belostencu:  grisaeus,  ci- 
nereus.  HabdeliCu:  leucophaeus;  farba  sura  ali  fraterskoga  lica.  Stulicu 
je  sur  vix  temperatus,  dicitur  de  vino  plurima  aqua  mixto;  te  zato  i:  za- 
s  u  r  i  t  i  vino ,  ocat  n  temperare.  —  A  cto  veli  JambreSiC  ?  —  On  je  tu  r6C 
prepustio  Magjarom:  sziirke;  a  nam  je  za  fuscus  ostavio:  §kur,  siv, 
plav,  mraCen. —  A  Vuk?  —  Njemu  je  sur  (mal  da  ne  kako  i  Stulicu) 
blass;  pallidi  coloris;  te  privodi:  „Odtud  dodje  sura  ptica  tega  udari"  pak: 
Msura  suknja,  modri  konci;"  a  osuriti  mu  je  blass  farben  (a  narod  nam 
govori  i  o  vStru,  da  je  koga  osurio.  *)  Surkast  mu  je  graulich.  Spominje 
i  sur-sabova  Grobschneider ;  a  uza  surli  ove  su  dv6  vrste:  „A  ja  starac 
surli  orle  Ufatit  cu  prepelicu."  I  Gjurinu  je  surica  nSki  jastreb.  U 
Boci  govore  siirac  o  nekom  grozdu;  a  Kriani  govore  nasploh:  nnij  vino 
(=rgrozdje,  kako  i  u  Cehov)  pravo  zasurelo."  Narod  p§va  i  „suru  bede- 
viju"  a  poznajemo  i  surgasta  macana.  Surinast  bude  po  prilici  ono  Cto 
i  surkast.  A  surinac,  surina,  surka,  to  su  haljiue;  nu  kakve?  odista 
ein  brauner  (graubrauner  ?)  Bock,  nu  i  braun  ima  svoje  stupajice,  te  sur  ide 
u  ono,  Cto  Francuz  zove  couleur-pale,  a  nam  se  za  medu  hoce  couleur-fonc^ 
(prem  da  ib  ima  ovakih  i  onakih).  Ako  Barakovic  kavu  zove  „suru  kavu" 
to  je  ona,  Cto  ju  on  pio,  ili  posve  slaba  i  blCda  ili  samo  uz  nilgko  takvom 
bila.  A  i  lasno  se  je  o  lieu  pila  kakva  ili  bud  Cesa  pomesti.  Cto  je  Nemcu 
.Bnmnbier  i  Brau-rikohl,  to  Francuz  zove:  biere  rouge,  chou  rouge.  A  i  NCmci 
sami  ne  odpiru  li  si  govorece :  Kaffee&raMM,  a  po  poldne  viCu  po  kavanah : 
einen  Schwarzen?  —  Dugo  li  to  traje,  moj  medo,  dok  ti  dana§nji  (knjiievni) 
Hrvati  pravo  ime  nadeuu!  Da  mi  te  nije  zao,  kde  toliko  CekaS  i  dangubi§, 
jo§  ti  ga  tuj  glamazah  o  rusu,  o  rujnu,  o  rumen  u,  nu  ti  za  salu  ne  zna§, 
te  mi  je  delo  Cto  skorije  ovrSit. 

Ja  sada  sjaavam  (ozva  se  medCd)  slobodno  pripovfidaj. 

Kad  li  je   tako ,  a  mi  dalje.    Dodje   li  ti  do   zivca ,  ti  se   probudiS , 
medo? 

Ja  se  probudim. 


*)  I  o  piletu  il  koko§i,  koju  kropom  polijes  da  jih  oskubes,  narod  yell  ponriti, 
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Tako  de ,  pak  jo§  koju  o  Sarovih.  Videli  srao  dakle ,  kako  vec"  s  u  r 
svoja  krila  Cak  za  crveno  zadSva,  a  Cto  nam  je  tek  reci  o  rusu?  Ono,  prem 
da  istoga  korSna  rd  kojega  i  sur,  ono  vec  povse  u  crveno  greza.  Bugarinu 
je  do  du§e  (vfrna,  li  je  v£st)  rus  samo  blond  (kako  i  Mikalji  sur)  nu  Vran- 
Cic  tumaCi  rusokos,  rusodlak  i  rusovlas  di  pelo  rosso.  Preraa  Bokeljsko- 
mu  grozdu  surin  ima  u  KrCanov  grozd  rus  in.  Kako  se  takmi  na§e  zaru- 
d£lo  grozdje  sa  KrCkim  zasurelim,  tako  je  i  trava  rdobrad  svojega  takmaca 
na§la,  er  biskup  Ko&Cic  pi§e:  „Isak  An'jel  v'zveliCano  prijast  Friderika  Ruso- 
bradca  iduca  va  Asm".  U  na§ih  pgsmah  se  odzivlje:  „I  rusu  muodsSCegla- 
vu."  Na  Hvaru:  „Da  mi  nije  od  boga  grehote,  Rusom  bih  te  razstavio  gla- 
vom"  a  Budinic  pSva:  „Odkud  rusi  obraz  sunaCca  izhodi".  Idu  li  semo 
DubrovaCke  ruse  die  Rosen?  i  Hvarkovicev  sipak,  koji  on  ovako  zove:  „sa- 
deCi  draCe,  kupine  i  divlje  rusule"?  Duhove  ili  trojake  tamo  zoyu  rusa- 
lje  (die  Rosenzeit?):  ide  li,  reku,  vse  to  pod  rus?  Ako  ide:  to  se  je  rus 
doturao  od  braunroth,  odkud  posao,  do  svojega  skrajnjegajur  medjaga:  do  ro- 
senroth;  kojemu  presizanju  rusovu  do  skora,  suparnik  krsne  ba§  takmen. 

Spomenusmo  rujno  i  rumeno.  Ono  prvo,  premda  istoga  semena  i 
plemena,  zaslo  tjak  u  brocasto  i  nazuto;  ovo  drugo  u  crveno  najlepSega  vi- 
da:  dCvojaCkog'  lica.  Bar  nam  Vuk,  na  koga  se  CovSk  ponajbolje  pouzdati  mo- 
ze,  rujevinu  tumaCi  Gelbholz;  rhus  cotymus  (u  Mikalje:  rhus  coriaria);  ruj- 
nicu  essbarer  gelber  Schwamm;  rujno  vino  gelblicher  Wein.  A  Kanizlijc  p£- 
va  ba§  lepo:  „Tu  kolovoz  vozi  2ito,  slamu,  sino,  I  rujan  svoj  k  lozi  sud  za 
rujno  vino".  Mesec  rujni  ba§  i  jest  po  padajucem  listju  zutuljav  i  nacrven 
(braungelb,  feuille-morte).  Tu  nacrvenujli  brocastu  vlastitost  potvrdjuje  i  ova 
rCC  nCkog  bezimenka:  „ruji  vinska  loza,  jedri  stozrno  pseno".  Tomu  je  u  pri- 
log  i  Slavonski  rujac  t.  j.  CovCk  one  kose  Cto  ju  NCmci  u  §ali  prozvali  im- 
pertinent blond.  A  kud  je  ta  impertinentia  zalezla,  znamo:  u  crveno.  Cto  je 
rujan  tako  prostrana  srdca,  te  jednim  krilom  Zuto  a  drugim  crveno  carstvo 
obstire,  nije  ni  Cudo,  kad  uzme§  da  cekin,  komu  se  bar  ne  prigovara  da  je 
versicolor,  i  komu  nasa  pesma  tu  njegovu  poCtenu  i  stanovitu  sutinju  glasno 
i  jasno  priznaje,  na  kom  nikakve  mane  nejma,  nego  Cto  rado  najvecim  ugur- 
suzom  u  dzepove  zalazi,  da  je  taj  cekin,  reku,  Moskovu  erven  (Cervonec)  Bu- 
garinu plav  („Ot  suho  zlato  plaveno".  Nar.  pes.  Bug.)  a  Slovencu  Usee  (fuchs- 
roth)  i  rumenjak. 

PaCe  to  Cuveno  i  toli  Carovito  rumenilo  (evo  nas  sad  pri  njem)  o 
kojem  bi  tko  pomislio,  da  samo  zora  i'  devojhe  sebi  ga  prisvojile,  i  ono  je  cak 
zaglo med krave  i  volove:  er  ni  rumen  ni  rumenka  ni  rumasti  (rumast^: 
rumenkast  n.  p.  vol.  Dellab.)  oti  na£i  hranitelji  svoga  prava  ne  pustaju,  i  oni 
hote  da  jesu,  pak  i  jesu  rumeni.  A  moj  zemljak  Krmpotic  (ne  znam  vec,  ko- 
ga mu  pCsniCki  duh  po  zraku  vozi)  pod  kociju  pod  kola  li  staroveka  upre- 
gao  „dva  rumenka".  PCvaj  sad  Kanizlijcu  koliko  hoce§:  „Kad  budit  otidje 
prihodnica  zoru,  Da  izto6nu  idje  rwneniti  goru."  Pak  i  ona  Celjad  zenska, 
Cto  niti  je  rumena  kad  bila,  ili,  ako  bila,  po  pustom  zivotu  rumenilo  izgubila,  i 
ona  je  rada  sjati  kao  zora,  te  ju  Divkovic  kori:  „0  oholico,  koja  belis"  obraz 
i  rumeniS"  s  Sega  li  je  ona  rumena,  kad  po  bogu  ni  pomajci  nije?  Sono- 
ga  Cto  za  gros"  ide,  cto  umica  izumSIa  i  Cemu  nadenuli:  cinnabaris.  A  u  Slo- 
venac  Cak  ima  rumeni  la  i  sa  ognja,  ne  samo  za  varilju  ili  kuharicu  nego 
i  za  ono  Cto  je  svareno,  pace  i  za  maslo,  er  govore:  „rumena  juha  Brauu- 
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suppe,  rumeno  maslo  braune  Butter".   Vse  je  to  rado  biti  rumeno!  Nu  do- 
sta  toga  dosta.  Ne  dojde  li  red  jednom  i  na  mrko? 

(Medo  mi  se  nggto  promece,  zacnulo  ga  u  srdce). 

Filologija  Latinska  ima  svoje  proslavljeno:  lucus  a  non  lucendo;  nu 
ni  nase  primorje  bez  takve  slavice  nije.  Napio  se  primorac,  te  do§ad  po  noci 
onako  natrusen  doma  uze  dogorak  kakvu  li  posvgt,  te  stade  po  Skrinji  ili  po 
zaklopu  (tako  primorac  veli)  necto  brljat,  u  kom  je  sila  kudilj  bila.  Kudilje 
se  zapaliSe  te  suknuo  plamen.  A  primorac  se  onda  izpricavajuc  rece:  „svicica 
mrci".  Nu  je  taj  mrak  njegove  svicice  tako  goropadan  bio,  da  je  gore  i 
doline  obsinuo  i  vsa  mu  kuca  u  pepel  osla.  Mozebit  siromah  eovek  i  nije  re- 
kao  mrci  (t.  j.  ne  progara)  nego  mrlji  (t,  j.  umire,  trne)  nu  jedno  te  jedno,  jer 
nitije  svicica  mrcala  cim  je  tako  sevala,  niti  je  mrljila,  Cim  je  tako  zarila. 

Da  se  filologija  sine"  Saliti,  htio  bim  se  i  ja  danas  pridrzati  onogapi- 
janoga  palikuce,  te  iz  mraka  ukresati  svetlo;  er  odista  u  nas  po  niraku  r6£i 
mrk  obscurus,  niger  dunkel,  sclnvarz  ima  proplanak  (t.  j.  mSsto  u  planini  kde" 
sume  nejma.  Vuk.  a  u  ritu  mesto,  kde  irstja  nejma*)  rekao  sam  proplanak, 
hotec  izreci,  da  je  u  nas  mrk  kdekad  i  fuscus,  braan. 

(Meded  je  necto  glavom  zaklimao). 

Tako  nam  to  i  u  napredak  ostalo.  er  za  dunkelbraun.  druge  nam  r66i 
nit  ne  preostaje  nego  mrk,  cim  za  schwarz  i  dunkel  imamo  crn,  vran  i  ta- 
man.  Kdekoji  filolozi  prispodabljaju  lucus  i  staro-nemacko  loh  (Forst);  k 
Cemu  bi  onda  pridruzit  se  smelo  i  nase  lug,  kad  znamenuje  dubravu. 

Sad  da  zametnemo  re(3  ob  onom,  cto  je  mrko.  Propustimo  dajemrk 
toliko  cto  i  taman  ili  wnrljan,  er  tomu  dokazov  ne  treba.  Ogledajmo  samo 
neki znamen treci.  Ne  piseliVuk:  Bmrko vderBraun(konj);m rkulj a eine brau- 
ne Kub;  mrkusa  eine  braune  Stute"  ?  A  koliko  se  put  u  Bosanskih  p§smah 
ne  napominje  „mrka  kava"?  Slavonci  govore:  „mrkici  su  zdraviji"  te  prema 
tomu  je  bio  izgovor  celjadeta  na  sudu  kd6  li,  koje  pod  silu  u  Ciganke  ucitati 
hteli:  Mza  to  li,  cto  sam  takomrka?"  Hoce  li  tko  da  tuj  mrk  a  bude  schwarz, 
kud  onda  pristadose  crnke,  koje  ipak  na  jeziku  Francuzkom  slovu:  les  bru- 
nettes? Ako  i  jest  mrkica  kdekomu  od  prilike  ono,  cto  Becaninu  njegov 
Schmutzramperl  (Ili  kuj  if  ne  mrCi  gaca.  Poslov.)  nu  je  Licaninu  mrkica 
die  Cichorie.  A  da  je  on  to  pravo  okrstio,  tomu  je  svedok  osim  Yuka  jur  na- 
vedena  jos  i  Dellabella,  koji  mrkast  ovako  tumaci:  „mrkast~  mrkal,  poem 
nacrn;  abbrunito".  Ta  Kapistran  je  znao,  kakva  se  haljina  fratru  njegova  reda 
hoce,  pak  je  ovako  strazane  dozivao:  „Mrhe  svite  vi,  rece,  kiipite,  I  meni  je 
ovam'  donesite,  K  tomu  konce,  igle  i  makaze,  Kdi  se  godir  te  stvari  nalaze: 
Ja  cu,  refie,  vricicu  sa§iti,  Koju  hocunasebi  nositi".  Nadodatak  k  Kadcicu. 

(Medo  igra  od  radosti). 

A  mrkva  kakva  je?  Oega  li  se  tuj  jos  nebi  reci  moglo!  Mi  go- 
vorimo  o  noci:  smrklo  se  je,  a  Vlah  veli:  imbrunirsi  itd.  itd. 

(Medo  se  povse  umirio). 

musko.  Za  takva  mi  konja  rekose  da  bi  mogao  biti  Sommerrappe. 
Ime  li  mu  je  sa  dlake,  lasno;  er  odkuda  tomu  NeraaSkomu  konju  ime  van 
da  od  Sommermahl  =  pega?  A  nije  li  mnogi  konj  takov,  kao  da  je  po  njem 
sama  muhoserina?   (Prispodobi  Bugarski  glagol  muhlesati  schimmeln).  **) 


*)  Od  plan  —  die  Flache. 
**)  KtomujeglagoluboljeprispodobitiRakusko:  muftig  —  schimmelig.  Pozdniji  prim^tak. 
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Nu  nije  li  mu  ime  sa  dlake  nego  sa  cudi,  onda  je  to  drugi  posao; 
onda  sam  ja  volje  pomislit,  da  je  m  u  §  k  o  raed  koDji  ono,  6to  je  §  i  j  a  k  med 
ljudl.  Nu  Cto  je  Si j ak?  Sija  po  jeziku  je  starora  ipiyr^koq  collum.  Mikl- 
po  novom  kao  da  je  cervix,  na  Cto  i  Vukovo  tumafcenje  sluti :  der  Hals  der  Ganse, 
Krebse.  Na§emu  je  Jambre§iCu  §ija  — tvrda  koza;  callus.  Po  torn  dakle  su- 
dec  §ij ak  ili  je  glup  (Bsiwtoc):  na  6to  bi  covgk  i  pristao,  kad  pomisli 
na  ono,  Cto  narod  smesna  o  Sijacih  pripovSda ;  ili  je  okoran  (cervix  rz  Hart- 
nd'c/cigkeit)  er  ba§  u  tih  pripovgdkah  Sijak  je  vazda  nSka  mudra  glavica,  koja 
vse  i  vsaku  hoce  uradit  po  svoju.  Nu  glupost  i  okornost  to  su  dva  stara 
supreznika.  Da  nije  dakle  mu§ko  tvrdovrat,  tvrdousl?  Nije,  er  tvrdovr;.* 
konj  (cbeval  vicieux ;  ttickisches  Pferd)  i  tvrdoust  konj  (bouche  forte ;  hart- 
mauliges  Pferd)  prera  da  ih  veze  pobratimstvo,  opet  to  isto  nista.  Mu§ko 
niti  je  Sijakom  s  tvrde  nju§ke  ni  s  tvrda  vrata,  nu  te  baci  sa  sebe,  er  je  tvrdc 
t.  j.  svoje  glave  (cheval  quinteux ;  eigensinniges  Pferd)  er  je  muhanat  (cheval 
retif,  stutziges  Pferd),  nisi  mujahaC  po  volji,  pak  tenece  u  stremenu.  A  tvr- 
doustft  ili  tvrdovratu  vec  pri  babinjah  zvezda  je  danica  n§kako  mrCala 
te  ga  ucinila  kljuverinom.  Mu§ku  se  hoce  gadica  (Reitpeitsche)  i  vrstna 
krotitelja,  a  onoj  dvojici  ni  po  dekanju  ni  s  kijaCe  lSka  nejma.  Mu§ku  je 
ime  od  muhnuti  se,  inuhati  se  (:=  promuhati  se)  po  Stulicu  stiz- 
zarsi,  irasci;  po  Vuku  stutzig  sein;  contumax  sura.  Ta  dva  znamena  ne  slazu 
se  na  dlaku,  nu  vsaki  njiu  ima  svoje  zagovaratelje.  Po  primorju  (prema  Stulicu) 
zovu  onoga,  komu  bi  Nemac  rekao  ein  Rasender,  ein  Toller,  muSivim,  mu- 
Sivcem.  A  VeprinCani  (prema  Vuku)  govore  omu§iti  se  ogMiti  se,  one- 
vfistiti  se  (=ucraiti  se  nev6§t).  LiCani  govore  mu§iti  se  zatezati,  neht^ti 
dalje.  Ai  primorci  govore:  muhati  polagano  ici  (s  prkosa?).  Istomu  je  Guts- 
mannu  muhovnik  ilirauhovac  ein  Grillenfanger.  Nu  koliko  se  bud  ova 
dva  znamena  vidjala  komu  razdaleka,  ipak  nista :  er  kad  se  uvre~djeno  custvo  raz- 
igra,  tad  bude  svojevoljno.  S  otim  narodnim  poniraanjera  i  knjiga  namseslaze. 
Ima  nfika  pristara  (300  godin?)  cakavaSka  knjiga  (kojoj  imena  ni  pisca  dokufcit 
ne  mogu)  kd6  pi§e:  BCa  cu  dakle  reci  od  ovoga  dugoviCja  muk?  6a  mogu  reci 
nego  se  cuditi  od  (sic)  smu§enosti  (Launenhaftigkeit,  Eigensinn)  griSni- 
ka?u  Prema  toj  smuSenosti  staroknjiznoj  evo  mi  i  primera  mal  da  ne 
istovgka  nu  pSsnicka:  „Ne  daj  se  vladati  zeni  obistnici,  Jer  ka,  se  mudrija 
komugodi  6ini,  Ta  jesmuSenija  (capricioser)  viruj  brate  meni."  Gazar. 
Pak  i  opet:  „Tada  s'  ti  vi^cica  s  necistih  pomocu;  Ti  si  likarica,  kad  ki  god  lik 
stvoriS;  Ti  si  smuSenica  (zztintilin;  esprit  follet)  kad  tako  govoris\u  Isti. 
Ili  mozebit  i  ne  omisliv  obadljivosti  musje  te  otud  nicuce  svireposti  (=  ljutine) 
2ivinske  i  bez  toga  raoz'  pomislit  svojevolju  musju,  er  u  jeziku  ne  samo  na§em 
od  v£ka  je  samovolji  muha  najsgodniji  tumac  bila.  Te  musljive  ili  svoje- 
voljne  cudi  evo  i  primera:  „Bula  je  ta  lepa,  pametna,  kiCeljiva  i  puna  muha." 
Nik.  Beg.  Cto  li  ga  sam  putij  za  mladosti  6uo :  „ta  pusti  ga,  to  su  njegove 
mu§ice  (Caprizen)."  Mozebit  je  to  nemfiarija  (jemanden  die  Miicken  austrei- 
ben)  ?  Nu  primeri  gornji  iz  pisac  Dalmatinskih  dokazuju  da  nije,  er  odista  Dal- 
macija  stara  nem5arije  ne  zna.  — 

Uz  pridatak  napomenimo  i  to  (ako  se  tikmice  mu§ka  i  ne  drzi).  U 
Habdelicu  ima  glagol  omuhavati,  te  opisujuc  zivot  nesitih  pozdorov  veli  o 
njih,  kako  vec  ob  zori  „okol  ormarov,  komor,  polic,  Skrinj  omuhavaju  (he- 
rumschmarotzen)  je  li  kde  kaj  od  snocka§nje  vefiere  ostalo".  Nestrpljivac  brzo 
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ga  omuhavanje  prevrze  na  onjuhavanje  (beschniifeln)  te  istoga  mozebit  i 
konja  mu§ka  na  nju§Jca:  nu  i  spora  pamet  kd&kad  valja. 

prvan.  Kako  je  u  pgsraah  ostao  spomen  konju  JculaSu  Tala  od  Ora§- 
ca,  sarcu  Kraljevica  Marka ,  tako  se  doznalo  i  za  irae  konju  Zrinovica  Nikole, 
tto  ga  jahao  u  Sigetu,  prvanu.  Nije  suranje:  kako  je  konj  od  konja  bolji,  ta- 
ko je  i  jedan  drugomu  takmac.  Ima  in,  £to  su  radi  vsakoga  preteci,  tto  ni- 
kakva  pred  sobora  ne  trpe. 

surkac.  Vozec  se  iz  Djakova  u  Os&k  na  kolih  ngkoga  Covgka  iz 
Satnice,  tvrda,  Slavonca  i  puno  razgovorna,  ugledah  putem  dva  prekrasna 
konja  i  povse  te  iste  dlake  i  visine,  a  pred  ratajska  kola  zaprezena;  teupro- 
sih  gon&na  svoga,  da  mi  rece,  koje  su  dlake?  na  5to  mi  on,  dobro  in  raz- 
gledav,  kao  mastne  brade,  re£e:  „Gospodine,  to  su  dva  surkaca".  Nije  li 
me  istina  ominula:  N6mcu  ta  dva  konja  bestaBraunschimmel?  Isabellenschira- 
mel?  —  Ima  u  Slavonac  i  ta  poslovica:  „Upalila  se  koBarisma  surka8.  Ta- 
ko smo  se  odmakli  i  odmetnuli  od  vsakoga  poznavanja  jezika  svoga,  da  mno- 
gi  i  mnogi  gradskoga  nam  ljudstva  uz  tu  poslovicu  i  ne  misle  na  kobilu 
nego  na  swkasto  odilo  na§e.  Krsti  se  Covgfiel 


n. 

«)  bik,  bikan,  bak,  bakin,  (po  Slavoniji:  bika,  oblik  Magjarski.)  — 
bikovit  ili  bakovit. 

(3)  vol;  govedo  ili  govedfie  (bud  o  saracu  bud  o  samici).  —  utufien.  — 
burlak  (zlo  utufien.  Vidj  I.  0). 

Y)  krava. 

8)  telac,  telica  i  tele,  telfiic  i  telidica ;  ozimCe;  prekrmak;  druzak  (u 
KrCanov);  uhvatak;  Skundra;  izjalovSe  (BeCi  se  kao  krava  na  izjalovCe.  Poslo- 
vica);  junac,  junica  i  June,  jun&c  i  junitica;  volak,  volko  i  vol&c;  biCic  ili  ba- 
£i6;  kravica. 

e)  volesina.  —  kravetina,  kravurina. 

K)  bivol;  —  tegleci  vol;  —  plemenjak  i  plemenka  (t.  j.  zapleme);  — 
bu§ak  i  bu§ica  (vo  omalen  i  Cvrst  kao  £to  su  po  brdima.  Vuk.);  —  bodac 
(bos  victor.  Vuk.);  —  bodac"  (bos  petulcus.  Vuk.);  —  plahir;  —  prvoralac  (t. 
j.  5to  prvi  put  ore);  —  pogonje  ili  voli  prednjaci;  —  prvotelka; — jalovica;  — 
muza  ili  muzara;  —  mnogulja  (u  §ali:  ne  daju  rogulje  nego  mnogulje);  — 
matica  (bos  matrix.  Mik.). 

v))  kifiiti  (kitfiiti?  Hvarani.);  krave  se  strfiu,  obadaju,  tiraju,  gone,  vode, 
pod  volove  idu;  —  ospuriti  se  i  pospuriti  se  (kad  se  bik  ili  junica  prerano 
gone);  —  odvoditi  se  (t.  j.  prestati  goniti  se);  —  okopiti  se  (o  biku,  kad  s 
krave  zlo  skofii.  Prim.). 

6)  krava  je  stelna,  bredja  ili  kuljava;  —  ona  se  teli  ili  se  je  otelila. 

i)  zila  (u  bikov);  —  munjica  (u  krav.  Prim,)  —  plodnica  (vulva  ma- 
trix. Vitez.). 

x)  balega,  galeba  i  galebina;  —  lajno;  —  kravljak;  —  govedjak. 

X)  govedina;  —  volovina  i  kravetina  (Vitez.)  —  razsol  (Bugari). 

y.)  volovina;  —  teleca  kozica;  —  kravina;  —  pokostina. 

v)  hl6v;  —  volovnjak  (Volt.)  volarnica  (Vitez.)  voloviSte  ili  govediSte 
(Stul.);  —  pod'jara  (Krfiani). 

I)  govedar,  govedarfie;  govedarica,  govedaruSa;  volar  i  volarica;  — 
irdar  i  Crdarka  (Bugari ;  odtud  £orda§  po  Slavoniji,  iz  oblika  Magj.) ;  —  biro§ 
(po  Slavoniji,  iz  magj.  beres  =  Ochsentreiber.  Eder.). 

o)  krdo  ili  6redo  (crda  Bugari;  odtud  £orda  po  Slav.,  oblik  Magj.); 
—  d2elep  (Turski;  po  Bosni);  —  gulja  (po  Slav.,  odmagj.  gulya  =  grex  bo- 
urn. Eder;  u  Molnara  samo  =  ceva,  vacca). 

n)  divlji  bik;  divlja  krava  (u  Moskova;  tur;  u  Poljaka:  zubr). 
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baljota  (od  baljav  ili  baljast  =  erne 

glave) 
beca,  beculja 
bSzanjka 
bSlasti;  belasta 
belonja,  bfilan,  belas,  b61a§;  belava, 

belova,  bSlka 
bikan 
bironja 
biserka 
bodor  (Prim.) 
bokan  (Kr£ani) 
borika;  borana,  borova 
brez,  brezonja,  brezan,  brezina;  bre- 

za,  brezulja,  brezava,  brtznica 
brka 
brnjeta 
broca 

broconja,  broceta;  brzonja 
buconja  (ljut  vol) 
buronja;  burana 

cika,  cikulja  (krava  s  velikim  vimenom) 
crljenak  i  crljenko  ili  crvenak  i  cr- 

venko;  crljena  ili  crvena,  crljenka 

ili  crvenka,  crlja 
cv&tonja,  cvStaii,  cvijan;  cveta  cve- 

tava,  cvStulja,  cvStka 
candjavi ;  6andjava 
luzica 
5ad,  Cadonja,  cadak,  6adac;  5ada,  ca- 

dova,  cadava,  Cadka 
fcakonja 

Cedan,  Cedonja,  Cedina;  ceda 
Celonja 
fiuba 
culin 

derac"  (Vidj:  provaljivaC) 
desonja  (Sremci) 
dikonja,  dikan;  dikulja,  dika 
divonja 
dojka 

dragonja;  dragulja,  dragica 
drinava 
drobac;  droba 
dulonja 

dunjava  dunjica 
dvoran 
galonja,  galela,  galina ;  gala,  galova, 

galava,  galica,  galuska 


garonja;  garulja,  garova,  garava 

gedonja  (?) 

gjurota  (koji  se  o  gjurgjeyu  otelio). 

gizdonja;  gizdava,  gizdulja,  gizdavka 

glasulja 

gned,  gnSdonja,  gngdin,  gnSdac;  gn6- 

da,  gnSdica,  gnedka 
golub;  goluba 
goronja ;  gorova,  gorava 
granota;  granava,  granova 
heba 

hilj,  hiljac;  hilja  (po  Istriji) 
hranota 
hraponja 
hudogled 
idjoga 
jablan 
jabuka 
jagoda 

janjota;  janjova,  janjica 
jasota 
jelen,  jelonja,  jele§,  jelota,  jelenko, 

jeleSko,  jelen£ak;  jelava,  jelenka 
jutronja 
kacun 
kafionja 
kikonja 
kitonja,  kiteSa;  kita,  kitulja,  kitava, 

kitka 
kljukan;  kljukana 
kolonja;  kolova,  kolava 
komarica 
kora,  korana 
kosuta,  kosa,  koSava 
kozava,  kozka 
kraljica 
krasonja 
krasta 

krilonja;  krilova,  krilava 
krivulja  (hroma) 
krstonja 
ku6ava 
kulja,  kuljka 
kusonja,  kusulja;  kusa 
lanota 
lasac 
lezak  (govore  Slavonci    i  o  ljudih: 

Bog  daje  tezaku  a  ne  lezaku) 
lepota; lepova,  lepava 
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libova 

lis,  lisac,  liso ;  lisa  lisulja,  lisava 

lozonja;  lozica 

lugan,  lugonja ;  luga 

luna 

ljubota  (zut  i  bel  po  gubici);  ljuba, 

ljubui>ka,  ljubica,  ljubava,  ljubova 
macasti,  maconja,  macan;  macasta, 

raaculja,  maca 
malota,  malenko 
med,  medonja,  medac;  meda,  medova, 

medava,  raedulja 
mici  (~  mail,  po  Prim.) 
milota,  milonja,  milak,  miljen  (Kr6.); 

mila,  milava,  mileva,  milenka,  mi- 

lavka,  milevka,  miljauka,  milka 
mladonja,  mladen,  mladan 
morava 
mrk,  mrkonja;  mrka,  mrkova,  mrka- 

va,  mrkulja 
muca,  mucava,  mucika 
mulin,  mulak  (zamuljene  glave) 
raunja 
musa 
muzava 
nelac 
nuca 

paun;  pauna 

perga  (koinu  se  rogovi  kruto  razti6u) 
peronja,  peran,  perun;  perava,  pero- 

va,  peru§a,  peruSka,  perka 
petava  (koja  se  u  petak  otelila) 
piruh;  piruha 
plav,  plavonja,  plavota,  plavak,  plavac ; 

plava,  plavulja,  plavuljka,  plavana, 

plavusa,  plavuika,  plavka 
plemka 
poljan 
prga 
provaljivac  (koji  provaljuje  gradinu. 

Vuk.) 
prsta 

prujau  (iina  prugu  na  ledjirna) 
prutulja 
puza 

radonja,  radun;  rada 
ramonja,  rainesa;  rainica,  ramuska 
rd,  rdonja,  rdes;    rda,  rdana,  rdeska 

(Vidj  deres  med  imeni  konjski) 


redonja 

relja 

ridjan,  ridjonja,  ridjac ;  ridja,  ridjava, 

ridjavica,  ridjana,  ridjanka 
rikonja 

risonja;  risa,  riska,  risova,  risulja 
rogonja,  rogan,  rogin,  rogac;  rogulja, 

rogusa,  rogaSica,  roga,  rogina,  ro- 
•    gava 
ros,  rosina,  rosonja,  rosak;  rosulja, 

rosava,  rosa,  roska 
rud,  rudonja;  rudava 
ruin,  rumen,  rumac,  rumak,  rumeza; 

ruma,  rumena,  rumica,  rumenka; 

rumifiina  (u  Prim,  oblik  za  samca 

i  samicu) 
runava 
rus,  rusin  (Kr5.) ;  rusulja  (rsula.  Slo- 

venci.) 
ruzonja 
samota 
sejka 
senka 

seronja;  serava 
sirov;  sirava 
sivonja,  sivac,  sivota  (i  silaj);  sivu- 

lja,  sivka 
slad 
sobova  (krava,  koja  se  u  subotu  oteli. 

Prim), 
sredaua  (koja  se  u  sredu  oteli.  Prim), 
srnota,  srnak;  srna,  srnata,  smoya, 

srnava,  srnka 
stanota,  stojan;  stojeva 
strSlonja 
suronja 
svilonja,  svilota,  svilan,  svila§,  svi- 

lak;    svilena,    syilenka,    svilaya, 

svilka 
saronja,   sarina,   saris;   sara,  sarova, 

sarava  Sarena,  Sarka,  sarica,  saru- 

lja,  garunja,  sarenka 
serina  (u  Kr6.) 
setava 

sibonja;   sibova 
siraj,  sironja,  siran,  sirota,  §irvolja ; 

sirulja 
spuronja,  spurota 
suka 
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iulava 

Sumava 

Susonja,  Susavi 

Sutonja 

tela 

tirolka 

tisava 

torkulja,  toraua  (koja  se  u  utorak  ote- 

la.  Prim). 
trakava 

trzonja  (koji  se  kasno  otelio) 
tubonja 
uglen 

vezonja;  veza 
Yidronja,  vidrak,  vidrac,  vidian;   vi- 

drulja,  vidrica   vidrova 
vila§,  yilog ;  vilaSica 


visota;  visova,  visa 

vola§ 

vranota;  vranka 

vrb,  vrban;  vrba  (po  Istriji.) 

vugonja 

zeko,  zekac,  zekonja;  zeka,  zekulja, 

zekava 
zeljo,  zelonja;  zelja 
zimonja 

zlatonja;  zlatica,  zlatulja 
zvekan;  zveka 
zvgronja,  zvgrota 
zvezdonja;  zvezda 
zorava 
zironja 
zujan 
zuna 
zutonja,  zutan;  zuta,  zutava,  zutica 


Imena  tudja  ili  sumnjiva. 

I  med  iraeni  govedji  ima  ponecto  tudjib,  ponajvec  Magjarskih:  bimba, 
budzulja,  e§a,  korma,  rendoS,  sek,  Suda,  revka  itd.  koja  se  mogu  cuti  po  Srg- 
rau  i  u  Podravini.  Na  Krku  ima  vol  kaparin.  A  i  ova  su  mi  sumnjiva: 
darvo§,  gerzonja,  sultava  itd.  U  Podravini  cesto  se  cuje  volujsko  ime  barn  a 
i  kravlje  ime  barnulja.  Cto  je  nam  mrko,  to  je  Magjaru  barna  (od  Nem. 
braun).  U  Belostencu  ima  barnast  ~siv,  temen,  raracen,  skur,  vucji,  plav  i 
su6rn.  Za  cudo  mi  je,  da  med  imeni  kozji,  koja  su  povse  6ista  bez  ikoje 
pritruhe  tudjinske,  barn  nahodju;  nu  lasno  da  nije  bdra  cto  i  bdrna.  Medju 
sumnjive  pobrojit  mi  je  i  spurotu.  Nemci  pripominju  Spurpferd;  cbeval  de 
faute  (od  spurius)  Spurbiene,  Spurei,  Spureisen.  Crnogorski  spurak,  kojega 
Vuk  Stipavcem  aCreSani  kleiScarem  zovu,  mozebitjcipak  Ylah  (scorpio). 


Priinetbc  k  imenom  govedjini. 

jx)  polcostina:  „Koza  na  volu  po  rebrima  zove  se  polcostina:  naciui  mi 
opanke  od  poJcostinc.11  Zora  Dal  in. 

v)  pod'jara  t.  j.  blev  za  volove ;  s  dviu  stranu ,  s  bure  i  od  sunca  - 
obzidan  zidom  bud  i  suhim,  a  s  dviu  drugiu  krov  podporami  samo  uzdrzan. 
Suhi  zid  tamo  zovu  onog  bez  malte. 

c)  hrdo.  Citao  sam  ne  znam  u  kojem  rukopisu  ev1  ovako:  „Druzi 
moji  i  izhrdni  moji  prania  meni  priblizise  se."  Tuj  se  dakle  hrdo  uzimlje  za 
obitelj  eovecju.  Nu  opet  zato  ne  miSlju  red,  da  izkrnji  ==  proximus,  ne  do- 
hodi  od  iskr;  ef/ii?,  prope;  koja  se  rec  po  primorju  a  navlas  u  Bakru  i 
danas  cuje. 

galonja.  U  Vuku  ima :  „galicast  (gakisl,  Brinjaui)  schwarz,  ater ;  galo- 
nja  ein  schwarzer  Ocbse,  bos  ater;  gdlos  ili  galun cvni  upletnjak,  Cto  se  uple 
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ce  u  kosu;  galovran  eine  schwarze  Krahe,  cornix  ntr& ;  galobcla  irae  ovnu  (crnu 
i  belu)."  U  Dellabeli  ima:  „gal  =tmt&  c  a;  dati  Cto  u  .</«/  —  nigro  intin- 
gere."  Gutsmanu  je  „galup  die  Dinte."  HabdeliCu  je  „galtc  Vitriolufii ;  atramen- 
tum  sutorinm."  I  Voltiggiu  je  „galic  vitriuolo."  Apomenuti  KornSac  to  potvr- 
djuje,  navrnuv  galic  na  izgovor  svoje  uvzele:  „galc,  Schusterschwarze."  Vuk 
ga  pise  galicn  (Cesi:  skalica).  Ali  Mikalji  je:  „galicn,  galla;  §i§kaod 
hrasta  manja  za  Ciniti  crnilo"  a  za  vitriolum  on  ima  mCsto  galic  (kako 
HabdeliC  i  Voltiggi  pi§u),  m6sto  galea  Gutsmannova  i  galice  Vukove  „galicka 
kamen  mavi  za  Ciniti  crnilo;  vitriole;  atramentum  sutorium  (Vitriolkies ?  po 
Sulku  =z  galicnjalc."  *)  Istomuje  Mikalji:  „gao  gadan,  gnjusan;  lordo,  sporco." 
(Prispodobi  gor£  mrkicu).  Iz  Latinskoga  alum  en  postalo  je  Alaun,  a  iz 
ovoga  BelostenCev  jelun  (a  mo^ebit  i  KoruSki  galunl)  koji  se  po  naSu  zove 
kocelj  ili  cecelj.  Srbska  stipsa  i  tipsa  nilda  je  iz  GrCke  cJTmrjpia. 
U  jeziku  Ruskoni  ima  galka  die  Dohle.  I  Slavoncu  je  galac  neka  ptica  crna, 
kako  i  Crnogorcu  njegov  galic:  „Polet6§e  dva  galica  vrana."  Onaj  kukac,  Cto 
ga  Grci  s/.oXs-£v5pa ,  Latinjani  millepeda  i  centipeda,  NSmci  Assel  i 
Kellerwurm,  a  mi  stonog,  babura  i  babuSka  zovemo:  toga  po  kdCkojih 
stranah  Slovenije  zovu  zuzek.  Istrijanci  ga  na  nos  izgovaraju  (ili  pate  izgo- 
varahu):  zumzelj  (tko  tuj  da  ne  pomisli  na  popa  Znsla  hrabrousta?).  Nu 
Mikalja  gazove:  „galiica  (galica?)  crv  odmnogo  noga;  centopiedi;  millepeda." 

Vse,  cto  sam  do  sad  naveo,  ide  tomu  na  dokaz,  da  je  u  nas  i  Slovi- 
njanov  drugih  gal  Cto  i  cm.  Nu  sad  nastaje  neka  krupna  nepriliCica.  Kako 
s  tim  sloziti  na§e  glagole,  kojim  je  osnova  gal?  Izredimo  ih  i  recimo,  Cto 
znameniru,  jeda  se  ipak  na  koncu  Cemu  domislimo. 

Pise  Vuk:  „zagaliti  entblossen;  nudo;  zagaliii  se sich entblossen ;  im- 
dor"  te  u  potvrdu  toga  privodi  ovn  narodnu  vrstu :  „Zagali  ruke,  zasuCi  brke." 
S  tim  se  slaze  i  Stulic  (a  odista,  Vuk  ni  od  koga  nicta  prepisivao  nije):  „za- 
galiti  brachia  denudare;  scoprir  le  brace ia."  Opet  Vuk:  ^razgaliti  se  [razga- 
ljivati se  n.  p.  Yreme;  heitert  sich  auf,  wird  schon;  disserenascit."  I  s  tim  se 
Stulic  slaze:  „razgaliti  se  rischiarirsi;  clarescere;  razgaljivati  se  andar  rischia- 
randosi;  sensim  clarescere."  Ima  u  Vuku  i  „razgaliti  ili  razgaljivati  koga  das 
Unbehagen  vertreiben ;  exhilaro."  Toga  u  Stulicu  ncjmn.  Nu  cega  ni  jedan  njiu 
nejma,  to  je:  razgaliti  ctow.  p.  hoda  po  najvecoj  zimi  razgaljcnih  prsiu  i  t.  d. 
Prema  tomu  napisao  je  nag  Pavlinovic  (prenoSke  =  tropice):  „Zato  mi  cemo 
na  taj  sabor  ozmurke  poviriti  i  kao  trkomice  ga  razgaliti."  A  i  razgaliti  se 
po Hrvatih  nije  samo  o  vremenu  reCeno,  nego  je  i  svuci  haljinu,  zasu- 
kati  rukave  i  t,  d.  A  i  o  vremenu  ili  pogodi  duse  veli  se  n.  p.  „Selimu 
se  opet  razgali  kako  Cu  za  Bagdat."  Nik.  Beg.  U  Stulicu  ima  jos  i  vpoga- 
liti  se  rasserenarsi ;  serenum  fieri."  Glagole  odgalili  i  progaliti  ne  mogu  ni- 
Cim  posvedociti,  nu  su  dokazani  onnj  prvi  samostavnim  imenom  odgala  die 
Entblossung,  a  onaj  drugi  istiraice  imenom  samostavnim  progalina  die  Lich- 
tung,  obe  red  sumarice,  dobro  mi  do§le  po  Vatroslavu  RaCkom  (u  Pozezkom 
„ Slavoncu")  kojih  prva  se  slaze  s  iCeskim  odhalili  enthullen  n.  p.  odhaleni 
pomniku  =:  odkrivanje  (zastrtoga)  spomenika;   a  druga  s  Ruskim:    „progali- 


*  Da  nasi  stariji  slovnici  ne  mare  za  Vitriolerde,  Vitriolwasser,  Vitriolohl  (hudicevo 
olje.  Vodnik.)  Vitriolsaure,  Vitriolgeist,  nije  se  cuditi;  nu  mi  je  za  cudo,  da  i  ucenel 
knjige  nase  ovoga  veka  ne  razlikuju  Eisenvitriol  (vitriolum  Martis)  i  Kupfervitrioj 
(atramentum  sutorium).  IH  mozebit  te  razlike  mnogo  nit  ne  bude?  bar  na  to  slut 
Nemacka  rec  Erzvitriol  (er  Eisen  -f-  Kupfer  =z  Erz.) 
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vaetsa  (vom  Himmel)  =  sich  aufklaren;  (vom  Eise)  ==  stelleuweise  aufge- 
gehen;  progdlina  vom  Eise  freie  Stelle  in  einem  Flusse;  heitere  Stelle 
am  Himmel;  kahler  Fleck  ohne  Baume  in  einem  Walde."  *) 

ProgledavSe  osnovu  gal  uz  prilepak  nje  predlogov  uzmimo  ju  sad 
golotnu.  Licanin  govori:  „£to  galis  u  njega"  t.  j.  be6i§;  stierst;  s  kojim  se 
opet  podobro  slaze  SrSmsko:  „galiti  Ceznut^"  Vuk.  er  uz  veliko  li  cudo  po- 
miSljamo  na  izbuljene  t.  j.  otvorene  o£i,  tako  opet  uz  veliku  zelju  po- 
misTjamo  na  zijajuca  t.  j.  otvorena  usta.  I  Slavonska  n6ka  pesmica  o  vi- 
nu  po  toj  zici  brenca:  „Radbi  znati  valja  li,  I  sr&ntce  gali  li  (t.  j.  otvarali, 
veseli  li)."  S  tim  u  slogu  ide  i  stari  jezik,  er  Miklo§i6  (Bildung  der  slavi- 
schen  Personennamen  str.  261.)  privodi  iz  slovara  Vostokovoga  ova  dva  m§s- 
ta:  „gal%t  proroci"  t.  j.  otvaraju,  prorifiu;  ^galeahq.  gory"  t.  j.  vedriahu. 
Istina,  da  Miklo§i6  tumaft  ova  dva  primera  sa  laetari,  nu  niti  je  to  od- 
vratno  od  onoga  kako  ja  tumafiu,  a  malo  prvo  i  ja  sam  naveo  primSr,  kde 
upravo  znamenuje  laetari.  *.*) 

Na  Cem  smo  dakle  s  pomenutom  neprilikom?  To  znam,  da  na   cisti- 
ni  nismo,   cim   se  tuj  borita  b61o  i  crno,  svStlo  i  tamno,  te  se,  bi  rec,  aika- 
kako  u  slogu  dovesti  ne  dadeta.  Ku&ajmo  te  recimo,  da  uz  one  r6ci,   cto  su 
garave    ili    erne   pomisli,    slovo    1  stoji  mesto  slova  r;  a  uz  one,  cto  su 
b&le  ili  prozrake  pomisli,  da  je  slovo  I  u  zavicaju  te  jamici  svojoj:  ipak 
ni  s  tim  na  kraj  ne  izidosmo.  Er  ako  i  jest  uzaimnosti   med  l-m   i  rom   (ka- 
ko se  vidi  iz  ovoga   primera :   tt^alj  i  ngl\evje  Kohlen,  gariti  russig  machen, 
ugaxah    Brandscheit,    Lichtstumpf,   gaviste    —    ogoreli&te;    Brandstatte)    te 
po  torn  po  vsoj  prilici  galonja  rnSsto  gavonja,   galica  m.  garica  (ovca)  kako 
je  i  Jcositlar  (Habd.)  m.  Jcositrar,  plepelica  (Belost.)  m.  xivcpelica,  slcbro  m.  sre- 
bro  i  lebro  (Prim.)  m.  vcbro  (te  u  Spomenicih  PuCicevih  neki  ~Le.br  ovic  m.  Rcbro- 
vic),  Jclesar  m.  Jcresar,   klicati   m.   hficati,  luzmarin  m.  ruSmarin,  fclctar  m. 
Vovreiter,  leport  m.  rapport,  \ajstrom  (Habd.  i  t.  d.)  m.  registrant,  stablo  m. 
stabav  (arbor),  raholili    m.  rahoriti  (i  kralcoriti),  stilyiti  stelja  postelj  i  pre- 
stiVca  (Bugari)   m.  stivaii  iiastov  (Streu.  Ugr.  Hrvati)  pioilstov  (Stul.)  i  zastov 
(Vortuch,  Yorbang),  ledovje  (NiereniLenden)m.  lat.ro*,  poklisar  m.  osoxpistapis? 
a    s  druge  opet   rake    murnica    (Schlammerde)   m.   muljnica   (a   mozebit   i) 
sopovina     m.    sopoMna .    huhot    (Dubr.)   in.   Jwhol    (Rusi),   metiv    (Belost.)    i 
leptiv    m.   melu\\    i  (u  Cehov  i  Poljakov)  motgX,  paturica  m.  patuXjak,   bvbo- 
siti(Mik.)  i  bvbrati  m.  blabositi  (Mik.  balbutire):   nu    pored    vsega  toga  kako 
da  pomiriS  Ceha  i  Hrvata  t.  j.  „zahalenc  nebo  —  der  verhiillte  umzogene  Him- 
mel; vec  tajemstvim  zahalend  —  die  in  geheimnissvolles   Dunkel  gehiillte  An- 
gelegenheit;"  pak  nas  glagol  „zagaliti  entblossen,  zagalica  das   Freie  (vidj  u 
Vuku   ciciban)"?   Reci  zagalica  Vuk    nije  iztumacio;   nu  kad  mu   uzmes 
glagol  eagalili  se,  spomenutu  progalinu  te   istovetni  proplanaJc  (plan-a-o    ~ 
planus-a-um,    kako    i  planota  ==  planities) :  onda  nije   sumnje,    da  je  to,  cto 
sam  rekao.    Kad  promislimo,  da  je   u  nas  planina  (po  Vuku)  Bergwald,   a 


*  Posle  sam  doznao,  da  i  na  otoku  Ilvaru  govore:  progaliti  se  razvedriti  se. 

**)  Isti  slavni  muz  priznaje  osnovi  gal  jos  i  ovaj  znamen:  curatio  inf.uitis.  On  privodi  iz 
Bugarskih  pSsam:  „Jovane  galeno  dcte"  —  BJovana  majka  galila,  Presno  ga  mleko 
raaila.u  Nu  Srbska  p&sma  veli:  „  Gojen- Alile"  a  jezik  nam  juzui  priznaje  gojiti  i 
gojiti.  Da  slovo  j  i  u  slovo  I  prehodi,  dokazuje  glagol  tajati.  siuteru,  u  Hrvatov  kde- 
kojih  strau  taliti,  te  tako  je,  cini  mi  se,  niklo  i  galiti  iz  gariti. 
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u  Slovenac  (po  Vodniku)  Bergebene,  nu  kdSkad  na  prosto  i  ono  Cto  pla- 
nota  ili  planjava  —  die  Ebene,  a  k  tomu  primerimo  na§e  zagalivanje  i  za- 
galicu  na§u  uz  zahaleni  Cesko :  onda  toj  zagonetci  Slovensko-brvatskoj  glede 
osnove  plan  i  .zagonetci  CeSko-hrvatskoj  glede  osnove  gal  inoga  gonotnika 
nejraa  do  poznatoga  rCka:  Les  extremes  sc  touchcnt. 

Napoinenuv&e  da  je  galonja  mesto  gavonja  itd.  teslovor presto  u  slovo 
1;  a  pripomenuvSe  n6kc  rSCi,  kde"  je  (kako  mi  se  vidi)  slovo  1  u  r  preSlo,  pri- 
dajmo  jo§;  glede  ovoga  sluCaja  potonjeg,'  i  n6ka  Styriaca.  Oko  Ptuja  govore: 
„dete  se  gari"  m.  gali  t.  j.  odkriva  se,  vid6t  mu  je  stid;  a  prema  tomu  i: 
„na  gar'e  sedi"  t.  j.  razkrecenili  stcgan.  A  gar  ice  m.  ga\ice  po  Stajeru  su :  ein 
offener  Leiterwagen.  Kad  pomislimo,  Cto  sanskrtnici  govore,  da  u  « j  ill  jezikii 
svetom  (a  s  naSim  toli  srodnom)  ghar  znamenuje  luce  re,  i  da  Miklo&iC  san- 
skrtski  koren  ghr  prispodablja  giagolu  gorfiti:  onda  ne  zna§  kud  kamonego 
r  pomenutili  stnjercic  turiti  pod  1,  kd£  uz  one  druge  r66i  hrvatice  o&uove^al 
lepo  pristati  mogu,  kd6  vse  na  g o  1  o t u ,  odkrivanje  i  odastiranje  sluti 
(ne   odbiv  ni  GrCkoga  ayaKkw,  zz  facio  delectabile;  od  07X00;;  splendidus?). 

gned.  Evo  sedam  govedjih  imen  od  gn6d.  Med  kozami  ima  gnedos  i 
gnedosa.  Koje  su  dlake  ta  goveda  i  te  koze?  Moskovu  je  gnedyi,  kad  govori 
0  konju,  braun.  Cehuje  hnedf  i  snedy,  bez  razlike,  takodjer  braun.  Nu  Poljaku 
je  gniady  kastanienbiaun  a  iniady  schmutzig-dunkelbraun ,  imiadaivy  braun- 
scliwarzlich ,  fabl,  micdz  Rostfarbe,  sniedziec  Farbe  verlieren.  U  nas  0  konju 
nikad  Cuo  nisam  gned,  mozebit  zato,  cto  su  imena  tudja  izpudila  domaca;  nu 
se  govori  gnedac  ein  brauner  Ocbse.  Nu  njad  (a  vse  mi  se  cirri,  kao  da  sam 
Cuo  izgovora  hnjad)  nam  je  cto  i  s  i  n  j  bliiulicli.  Tako  se  govori :  njad  je  od 
zime  kao  sliva;  kako  su  nogti  iiirtvacu  ponjadili!  Britvica  fonologije  i  obilno 
poznavanje  vsih  nareCaj  tnj  dosta  jos  dela  najdu,  u  koje  nisam  btio  prsta  za- 
badat,  er  je  odista  zamrseno  i  u  vclikom  neredu,  a  za  braun  evo  nam  novoga 
uprosnika.  Kako  se  ovaj  pogodi  s  onimi,  koje  vec  u  prvoj  glavizni  napomenusmo, 
bog  znaj.  Nije  da  nam  nestaje  reeij  za  imena  mastij,  nu  ih  nam  je  pravo 
r  a  z  u  m  e  t,  u  r  e  d  i  t  i  0  d  r  e  d  i  t. 

IrRj.  U  Mikalje  ima  hila  rz  binba;  dolus,  fraiis  (kako  je  i  u  giagolu 
nadokaaditi  i  u  samostavniku  haknada  slovo  I  presto  na  11  mesto  nadokladiti  i 
haklada).  Odtud  se  dakako  inie  voluj  sko  ne  da  izvesti.  Nu  ima  u  njega  i  hi- 
Ijati  ocima  migati;  nictari;  pak  hiljook  —  krivook ;  strabo.  Mi  danas  govorimo 
skiljiti  i  skiljav,  nu  Vrancic  ima  ns7cilj  Iosco;  iibersiclitig."  A  ima  i  ljudij  po 
primorju  imena  Skiljan.  Prispodobi  Cesko  uchfliti  odstraniti ;  po  torn  dakle 
hiljati  je  ocima  =z  njima  na  stranu  gledati,  a  hila  je  stfanicanje  od  istine  i 
prava. 

Jcusulja.  Ovoj  rSCi  do  dr§e  ne  treba  tumafia,  i  Vuk  je  nje  znamen 
pravo  tumacio  rekav:  „krava  kusa;  Stutzkuh;  vacca  cauda  truncata."  Cemu 
je  i  svedok  ova  poslovica:  ;,Da  paste  kusonju  pod  plast,  narastao  bi  mu 
r  ep."  Nu  kraj  nje  ili  uza  nju  nSku  tricu  da  napomenu.  U  knjizi  „  Senje  (sanovnik)" 
nasao  sam  „kojsavu  kravu  na  sejmu  kupiti."  Cim  za  Kojsavu  ili  Kojslavu 
kneginju  ne  znam ,  niti  je  tuj  na  koj  (goj,  pokoj)  misliti,  to  se  ja  domisljaju , 
da  ta  krava  kojsava  nije  nevinom  kusorepicom  kakvom  (er  zacto  joj  onda 
tako  Castno  mesto  u  Senjah?)  nego  da  je  to  onakvo  govedo,  koje  sekusat.  j. 
grize.  Kako  se  u  (kusava)  na  oj  (kojsava)  promenjuje,  hodi  i  sli§aj  u  Zagorju. 
Napomenuo  sam  to ,  er  mi  glagol   Jcusati  danas  inako  razumevamo  nego  smo 
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nSKad ,  i  nego  jos  danas  drugi  Slovinjani  razumevaju.  Poljaku  je  k%sac,  Cehu 
kousatia.  Moskovu  kusat1  i  danas  beissen,  Cemu  odgovaraju  i  imena  pridevna 
kuslivyi  (rus.)  beissend,  a  u  Poljaka  k%suj%cy. 

jnruh.  Toga  imena  ima  sila  po  primorju,  po  otocih  i  po  stranah  Slo- 
venskih.  Cuo  sam  u  Hrvatov  i  pirgast  mSsto  c  r  v  e  n  k  a  s  t ;  a  po  vsih  stranah 
Brvatskih  nize  Knpe  govore  zapiriti  se  zacrvcniti  se.  Tako  i  Ceh  zapyiiti  sc. 
S  tim  se  slaze  i  pirh  das  Osterei  u  Slovenac,  u  Hrvatov  pisanica;  koju 
Cesi  zovu  kraslice.  I  ne  zovu  ju  s  toga  tako,  Cto  je  onakrasnapodanaSnjem 
razumu  toga  pridCvnika  u  nas,  nu  er  je  Moskovu  i  danas:  hrdska  die  Farbe, 
krdsit'  farben  (pisati)  i  verzieren;  a  krasnyl  mu  je  prvo  roth,  pak  onda  schon 
(krasnovdtyi  i  krasnen'kij  rothlicli)  a  krasnet  errothen.  Na§  Kadcic  a  i  drugi 
pisci  imaju  pirlitat  ter  izpirlitai,  onako  rCC  razumevajuce,  kako  i  Moskov  svoje 
krdsit'  (ako  ne  bude  mozebit  ipak  od  irsuuXa;  varius,  raaculosus,  xotxfXXro  variego?) 

rogina.  Ovo  sam  ime  napisao  prema  jeziku  knjizevnomu,  nu  po  .stra- 
nah Loborskih,  kdS  sam  to  ime  zacuo,  tako  su  mi  ga  celjad  onih  klisurin  iz- 
govarala,  kao  da  se  onudaj  kakva  Latinska  kraljica  (regina)  §ccc. 

serina.  Ime  serina  kao  da  je  cto  i  sarina?  Vuk  spominje  „£aruY\A- 
ninu"  a  Istrijanci  gore  Vucke,  i  oni,  neznam  vec  kakvu  planinu,  zovu  „Seraju.ii 
Mozebit  vrlo  tamnu,  cto  bi.  so  slagalo  sa  Ce§kim  „scra  noc"  nu  Poljaku 
je  szary  grau,  te  prema  tomu  i  Vuk  misli,  da  je  Sctroj  Plauini  ime  s  mnogih 
pecin  po  planini,  te  si  ju  narod  misli  pastru  ili  Sarenu.  I  Bugarin  tako  po- 
nimlje  pomisljeno  saro,  er  je  njemu  (koji  na§e  saw  n.  p.  izgovarasey)  poCan- 
kovu:  „sercn  bunt,  seriti  bunt  machen,  seran  Karpfen,  serka  Blattern."  Moskovu 
je  sereh  neka  riba,  Rothling ;  nu  seroh  mu  je  unebene,  rauhe  Oberflache,  sero- 
vatyi  uneben ,  holperig.  Po  ovom  zadnjem  sudec,  to  bi  Srmja  =.  dubrava  gudu- 
rata.  Cto  dalje  o  torn  govorit,  a  na  cistinu  ctioca  ne  izvesti,  gresno  bi. 

vrb.  Imavrbe  erne  (salixamerina.  Belost.);  crlj  en  e  (salix  rubra.  Isti) 
a  ima  i  zute  (salix  viminea) koju n§ki  /.  utikom  a  primorac  zutkvom  zove. 
Tom  zutkvom  se  primorac  u  trsju  pomaze  lozu  vezat,  nn  Dalmatincem  i  nasim 
ostrvljanom  rabi  brulva,  britla  ili  brulja.  Gianuizzi  ju  pise  Intlu  „svezom 
oli  ti  bnilami.a  Tatrava  je  vrlo  tanka,  visoka,  na  vrhu  iglasta,  raste  kraj  je- 
zera  ili  potoka  kao  posnopke.  Njom  se  pletu  ne  samo  brajde  nego  i  vrsice 
(neke  mreze  riblje).  Pazini  pise  o  njoj;  „ vulva  (odkud  je  mozebit  India  1 
nikla)  sorta  d'  erba  pa  lustre,  con  cui  i  Greci  legano  le  viti."  Koje  dlake  nas 
je  Istrijanski  vole,  ne  znam;  samo  to  mi  je  pridati,  da  ima  na  Krku  i  neko 
grozdje,  koje  se  zove  vrbic.  A  Cto  se  u  starih  pismih  rita:  „pop  Yrbati* 
to  je  mCsto   Urban. 

zelja.  U  pesmarici  Ilrvatskoj,  Cto  ju  lutce,  ndad  knjizevnik  (a  jos 
uCenik)  Marianovic  iz  Otocke  strane  na  vidik  iznio,  imaju  i  ove  dve  vrste: 
„Na  njeg  mece  siske  zeCevine,  I  macaste  joste  lisiCine."  Razlikujmo  dakle 
krave :  zelju  die  graue  i  zekulju  die  hasenfarbige.  A  tako  i  pri  konjili.  I  Vuk 
tu  razliku  poznaje,  er  mu  je  zekast  ono  Cto  ozgor  i  edc\  nu  ipak  mu  je  zeko, 
zekalj,  sekun  zelen  a  ne  zekast;  samo  zrkonja  zeku  si  dlaku  spasio.  Da 
zek-a-o  od  zeca  pohodi,  vidi  se  ponekle  i  odtud,  Ctose  govori:  nk  meni  zcjo 
k  meni"  kad  se  igra  zeca. 


m. 

a)  ovan  ;  praz ;  mrkes"  mrkan  i  mrkalj ;  —  prazovit. 

|2)  Skopac;  bravac  (po  Hrvatih);  §kulj  (po  Hercegovini) ;  utufienjak; 
netrk;  jalovac.  —  uSkopljen;  utu6en;  ujalovljen;  pociScen  (Habd.)*,  Skuljevit 
(po  Here).  —  brav  (bud  da  je  ovan  ill  Skopac). 

Y)  ovca. 

c)  janjac  i  janjica,  janje  i  janjeCce ;  ranCe  (prvo  janje);  trze  ili  trzin6e 
(zadnje  janje);  mlade  ili  mladunCe;  Siljeg  i  Siljcgvica,  Siljeze;  jaruh  i  jaruSica 
(po  Istriji) ;  Supac  i  §upica  (od  godine  dan,  na  Lastovu,)  dvizak  dvizac  i  dvize, 
dvizka  dvizica  i  dvizorka  (po  SrSmu);  ovnic  i  ovcica;  bekica;  bravfie. 

e)  ovicina,  ovcina. 

Z)  prvojagnjenica  (Vuk)  ili  prvojanjka  (koja  se  prvi  put  ojanji);  ml6- 
koSce  (jagDJica  mlecna);  ovan  prehodni  i  zahodni  (po  Istriji);  striga ;  kocenica 
(grubovuna.  Dalm.);podojnica;  inuzica  i  muznica;  beka  i  bekavica ;  picak  (§kopac 
upitan.  Krcani). 

r;)  ovce  se  mrcu  (mrk)  ili  triiu  (trk)  ili  skleplju  (sklop)  ili  prazkaju 
ili  obtiraju  (Hvarkovic) ;  odmrkati  se  ili  odprazkati  se  (prestati). 

0)  ovca  je  sjanjna;   ona  se  janji  ili  janjei;  ona  se  ojanjila  iliojanjcila. 

0  plodnica;  pizdica  (u  ovce). 

y.)  bobki  oveji,  ovejak;  toriti  (mistcn);  pobrabonjati  se;  otronjila  se 
ovca;  trnjcnje  (das  Wegkehren  ties  Unraths). 

a)  ovnovina,  ovcevina;  skopcevina;  bravljetina  (bravetina  i  bravina). 

[>.)  runo.  ruuacce;  vuna;  jarenica  (Laminerwolle);  oveja  koza,  janjeca 
kozica;  ira  (gegerbte  Sehafsbaut.  Vuk). 

v)  tor  i  torina;  mosuna  (naKrku);  lopa  (oko  Karlovca);  ograda;ov6a- 
ra,  ovcarnica,  ovcariste,  oveja  kosara  (po  Bosni  i  po  Bugarih). 

£)  ovcar  i  ovearica;  krdar  i  krdarica;  pastir  i  pastirica;  stanar  i  sta- 
uarica  (Prim.) 

c)  stado ;  stan  (Priin.) ;  krd  i  krdo  (Crnog.) ;  pobravica  (nekoliko  brava 
cto  jemanje  od  50.  Vuk.);  pripasa  (quoddomi  servatur;  was  nicht feil  ist.  Vuk. 
fur  die  Zucht.  Kuzmanic). 
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bara 

grlica  (grljata) 

bata 

grozd;  grozda 

baura  (§uta  ovca,  u  BaCkoj.  Vuk.) 

jabuka 

b&in,  bSlac;  bSla   bClka,  bSlica,  b6- 

jagodin;  jagoda 

lovka,  b&usa 

jarebica 

b&onosa 

jaruSka 

bSlorepa 

j  astro  vka 

b$lou§ka 

jelsa 

bika 

junica 

birka 

kabrenica  (die  Besprenkelte) 

bludnica 

kalovka,  kale 

bosacka 

kela  (Dalm,) 

braduska 

kita 

breza 

kolovka,  kolesa;  kolulja  (na  Grobn.) 

brkac;  brka,  brkulja 

krabulja  (na  Grobn.) 

broca,  broculka 

krivulja 

bukva,  bukvica 

krizan;  kriza,  krizovka 

bundava 

krnja 

buza 

krpa,  krpusa 

crna 

krsta 

crnkasta 

krunin 

crnouska 

kuCin 

crnovka 

kukin 

cola 

kunica  (na  Krku) 

cuka,  cuska  (malenih  siljastih 

u§iu) 

kusa 

tula,  culava  (Spitzohr;  oculit 

i  komu 

lajin;  laja,  lajka,  lanica,  lasica 

u§i  =  ascoltare  attentamente 

.  Stul.) 

lCnica 

cipa 

lepa,  lfipovka 

Cizma,  Cizmica 

lepsan 

Subac ;  Cuba  (na  Grobn.  i  po 

Istriji) 

lisin;  lisa 

Cubrasti;  Cubrasta  (bez  usiu. 

Vuk.) 

lizika  (od  lizanja) 

Cukin;  cuka 

ljubin;  ljuba,  ljubiea 

fiulin,  culavi;  Culka,  Culava,  Cula 

niacin ;  macka,  inacovka 

Cupa 

maljica 

Cuturnica 

malovka 

deleljka 

mekusica 

dCvojCica 

milkica,  milkusa,  railovka 

dojka 

raitnjaka 

dragin;  draga 

mrava 

dugorepa 

nirkiu ;  mrka,  inrkica,  mrkusa 

dunja  dunjica 

mulin;  mulica 

fiolka 

naraudza 

gala,  galiuka,  galica 

ogledalica 

galobela  (u  Grblju.  Vuk.) 

papuCica 

garan,  garin,  garas;  gara,  garica 

pega,  pegusa 

gra§o,  grasin;  grasa,  gra§ka, 

grasica 

peleska 

grehota 

pika,  pikusa 

griva,  grivica,  grivulja 

pirka 

*-.-. 
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pisanks 

plavulja,  plavusa,  plavovka 

pljuska 

potreba 

pramenka 

preskakalica  (koja  ide  u  kvar.  Grobn.) 

proksa 

pulica 

putonozic;  putonozica,  puta,  putica 

razbludnik;  razbludnica 

reba,  rebica  (m.  reva,  revica  =  siro- 

tica.  Prim.) 
rehulja  (u  koje   vuna  je  rSdka.  u 

Sremu.) 
resko,  resati;  resulja.resa  (koja  ima 

resicu) 
ridjavka,  ridjusa 

rogoSa;  roga,  rogica,  rozfiica,  rozka, 
rogusa 

ruda,  rudasta 

rumenka 

runka,  runovka 

rusa 

sajka,  sajkica  (V.  sajko  I.) 

sirota 

siva 

skornja  (vidj:  5izma) 

sljubovka 

srailjaua 

smokvica 

spiklic,    (Istrij.) 

srnovka 

starka 

strokava  (bolesna  od  stroke) 

studena 


sugare  (crno  jagnje.  Vuk.) 
sunaljka 

suza 

svilovka 

svitorka 

svraka 

Sarin;  sara,  sarka 

sasti? 

skabic;  §kaba,  Skabica  (po  Istriji) 

Skuljouha 

sojka 

spurica 

gusak,  §u§ac;  §u§a,  §u§ava,  SuSka 

suta 

trzin;  trzinka 

tuca 

ugla  (erne  vune.  Istrij.) 

velouha 

vezovka,  vezulja 

vidovka  (6to  se  cak   na  vidov  dan 

ojanjila) 
vilas;  vilusa 
visokin;  visoka 
vranjin;  vrana,  vranovka 
vrbusa  (po  Istriji.) 
vuka 

zapetka  (koja  zapinje) 
zeljovka,  zelja 
zlatna 

zrnja,  zrnjica,  zrnka 
zvgrovka 
zdrala,  zdralovka 
zumn;  zuna 
zutka,  zutkasta 
zutovcak;  zutovka. 


Imena  tudja  ill  sumnjiya. 


Uprav  tudjih  imen  pri  ovcah  nejma,  nego  samo  utvorenih  iz  besfide 
tudje.  Ako  li  je  takva  besSda  u  jezik  na§  primljena,  to  sam  ja  takvo  ime  med 
cisto  narodna  uvrstio ;  ako  li  ne,  to  sam  ja  takvu  imenu  ovde"  mSstance  pri* 
hranio.  Takva  su  imena:  baretica,  kolarinka,  librica,  ocalinka,  sanserica  ltd. 
nu  ne  znam  6to  sudit  ob  ovih:  putrha  (na  Krku)  Jcorologa  (6to  u  korov  lSga? 
nu  se  to  ime  po  stranah  prostire,  kdSr&ci  koroy  ne  znaju)  civreSa,  strakulja 
itd.  Medju  polutudje  ide  i  frncelinJca,  die  Lockige,  od  frncela  die  Locke, 
koju  s  pola  VlaSki  utvorenu  r6c"  cuti  je  do  Brinj  i  dalje.  Ima  med  ovejimi 
imeni  na  Krku  i  mincunica,  nu   ne  znam  5to  pomislit  o    njoj.  Vlasi  zovu 
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n6ku  ribicu  minchione,  koja  oteje  slave,  da  su  joj  balordo,  sciocco  i  bab- 
baccio  synoniraa.  Treba  da  i  nasa  potud61a  ovcica  u  tu  vrstu  spada?  Ako  ne 
bude  mincunica,  —  micuhna,  t.  j.  mala?  U  Mletuzovu  se  neke  ovce  i  badsoli 
a  tako  se  zove  i  gora  nuz  blato  Neretve. 


Primetbe  k  imenom  ovcjim. 

a)  praz.  Mnogira  se  mete  po  pameti  slusajucim  reci  uhu  istovetne 
za  sveto  i  nesveto,  te  koje  po  razumu  jedua  su  od  druge  velmi  daleke.  I 
nije  kao  da  su  samo  znameni  jedne  le  iste  reci  kdekad  razdaleki,  nu 
prilikom  ovom,  progovarajuce  o  prazu,  ugleda  citalac,  da  rgci  povse  razli- 
kih  korenov  ili  debal  pojednako  se  uhu  ozivlju;  a  Cim  na  tu  razliku  korimov 
u  pisanju  ne  gledamo,  takodjer  se  pojednako  i  oku  prijavljuju.  Razlikovat 
nam  je  dakle  debla :  1.  prazd.  2.  prslc  (prask).  3.  prz  (=  praz,  pras).  Da  mi 
se  citalac  bolje  zagnjuri  u  te  razlike,  to  mi  je  vsako  dcblo  kdekojom  recju 
i  primerom  prosvetlit. 

1.  Stari  jazik  ima(po  Miklosieu)  prazd' ri  otiosus  (i  vacuus);  praznosV 
(m.  prazd'nost)  otium ;  prazd'nik'  dies  festus ;  prazd'niti  evacuare ;  prazdrino- 
vati  feriari  itd.  A  jezik  novlji  ovo  nam  poskita:  „Da  bi  na§u  praznu  utrobu 
Malem  kruhom  nasitili."  Rkp.  Dubr.  „Pmzna  ruka  mrtvoj  druga."  —  „Praz- 
noj  6asi  molitve  nema."  Poslovice.  „Koji  govori  mnoge  rifii  tasce  i  neprudne 
i  praznovite."  Bud.  „U  lafinih  ulozi  sva  blaga  sitosti,  Bogatih  podlozi  uboztva 
prazdnosti."  Isti.  praznik  (i  praznica)  leerer  Bienenstock ;  a  prdzntlc  der  Feier- 
tag.  Vuk.  „u  nedilje  i  praznilce"  Crkva  Zagr.  praznik  lenjak.  Belost.  praznov 
=:cov§k  koji  nema  ni6ta.  Crnog.  praznina  die  Leere  n.  p.  puno  praznine. 
Vuk.  izprazniti  Ca§u,  lonac  itd.  ausleeren;  praznovati  feiern;  otiari.  VranC 
i  Vuk:  „Nikdare  ti  nemoj  praznovat  sasvima,  I  kada  je  lito  i  kada  je  ziina." 
Juris.  „Ako  se  uklonis  odvec  ne  govorit,  I  siino  i  tamo  praznujuc  obhodit." 
Isti.  nSkitajucisesimoitamo  neprudno  i  u  tasce  igrajuci  i  praznujuci."    Bud. 

2.  praska  das  Krachen;  crepitus:  stoji  praska  n.  p.  pu§aka;  huka  i 
praska.  Vuk.  „Brez  vike,  praske,  buke.  Hrap.  BZabranjuje  pirovati  s  velikom 
praskom  sviral."  Trz.  (S6mo  ide  i  praskatljiv  n.  p.  Sum  pusek.  Jarabr.).  Nu 
ima  i  tihljega  praskanja  nego  li  je  ono  puSak.  Veprincanom  na  gori  Vutki 
njemu  je  i  grana  praskom,  er  je  iz  drveta  ili  debla  prasnula,  nervorgeschossen, 
dakle  Schossling,  od  koje  praske  po  analogiji  trnja,  kolja,  Siblja,  drvlja,  kitja 
granja  itd.  niklo  i  prasce.  U  Risnu  govore  (kako  Vuk  svedoci):  „digao  sam 
se  u  praskbzorje  t.  j.  u  razsvit.  A  i  glagol  praskati  sv6dok  je  toj  i  zivljoj  i 
tihljoj  6udi.  Er  ne  samo  £to  se  po  Hrvatiji  govori:  prasnuti  nogom  na  £to  ili 
o  6to;  fito  se  govori:  praskati  =. kojekud  potrkivati;  herumschiessen:  nKakva 
bi§e  zla  grdoba  Bolestnoga  zena  Joba.  Zoja  ljuto  praska,  vifie,  Kao  ljuta  sab- 
lja  sice."  Vla§.  nego  i  narodna  pesoia  peva:  „Dokle  prasnu  zora  od  iztoka." 
A  prema  tomu  Ivan  Zadranin:  „Jos  nebihu  iza  gore  Van  prasimle  bile  zore." 
A  govorimo  i  to:  „prasmdo  mu  nSao  u  glavu"  t.  j.  palo  mu  na  um.  Prsak 
i  prsnuti  (m.  prsknuti)  istoga  su  korfina  n.  p.  ode  uprsuk  t.  j.  razpade.  Vuk. 
nPrste  iedo  ko  bielo  jajce."  Nar.  p^s. 

3.  praz  caper;  Geissbock;  caprone.  Vraofc  ovan,  brav.  Mik.  ovan  ne 
ujalovljen.  Vuk.  „Oh  svitovnji  ki  ste  prdzi,  Kako  vam  se  smiju  vrazi."  Grab. 
praznik  fornicator,  kurviS.  Habd.  Belost.  i  Jainbr.  ^Hvalu  ti  dajem,  kaj  ne- 
senj  kak  su  drugi  ljudi:    sgrablivi,   nepraviini ,  prazniki   itd."     Petret.    „Koji 
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svoje  macahe  oskrune  i  druge  fele  praznici."  Prg.  praznost  luxuria.  Belost.: 
„Kajti  nesu  imali  pohotenja  na  praznost.u  kan.  Sim.  „Praznost  je  nezredno 
pozelenje  neciste  nasladnosti."  Vel.  katek.  1.  1782.  „Koji  praznostja  potepu 
svoje  rojakinje."  Prg.  praznotija  to  isto:  „Kad  cistoce  nisara  ljubila,  nego 
vu  praznotijah  zivuci  itd.  kap.  Stef.  praznuvati  fornicari.  Habd.  „§esta:  ne 
praznuj."  Molitve.  przkati  se  *)  luxuriari;  andare  in  amore.  Stul. 

Htio  sam  ovom  razpravicom  ne  samo  kdekomu  oci  odtvoriti  nu  i  po- 
nutkati  ga,  da  uz  re£i  pod  cislom  lim  pise  zd;  uz  one  pod  cislom  2im  s;  auz 
one  pod  cislom  3im  z.  Tako  se  mozemo  lasnje  razumet,  metezu  je  konac,  nit 
nam  se  treba  od  stida  zapirit.  Po  sebi  se  razume,  da  te  reci  kakvomu  klen- 
calu  „blagoglasnomu"  upravljene  nisu,  prem  da  tuj  ugodnosti  glasa  fitete  ne 
bude,  ili  bar  ne  povelike,  cim  su  usta  uvek  ponekle  sladja  nego  pero. 

(3)  brav.  Brav  moze  biti  ili  ovcji  ili  prasji ;  te  po  torn  i  meso  bravlje 
moze  biti  ili  ovcje  ili  prasje.  Tezko  je  navlas  Sremca  uputit,  da  bravina  moze 
ono  bit  cto  i  SkopCevina.  Neki  moj  prijatelj  Sremski  godine  i  godine  to- 
ga mi  ne  verovao,  dok  po  sgodi  nekoj  ne  stigao  covek  siromah  iz  Plaskoga 
pol  Ugrinske  zemlje  obasadsi,  sina  si  istuc  izgubljena.  Otaj  nesretnik  k  zvo- 
narovu  stolu  u  porti  Pestanskoj  prised  (pri  kom  se  kano  pri  tastovom  i  moj 
prijatelj  djakon  hranio)  a  skopcevinn  u  sdeli  sgledavpoviknii:  „anban  bravinal^ 
Otaj  klik  moga  Sremca  u  cudo  zaterao,  te  posle  poldana,  jedva  me  docekav, 
refie  „Bratco,  dosao  ti  je  svedok  cak  iz  Hi'vatske  itd."  Tomu  je  u  prilog  i 
poslovica  Dubro\a6ka:  ;,Daj  mi  sad  janje,  a  dat  cu  ti  na  jesen  brava."  — 
Uzmi  jezik  Grcki:  i  tamo  s??w3;  znamenuje  i  aperiaries;a  y.a-po; 
je  GrKU  vepar  a  Latinjaninu  (caper)  kozal.  Vidj  Aula Gellia  knj.  IX.  glav. 
8.  I  Vuk  nagiblje  vece  na  Hrvatsku  nego  na  Sremsku.  Vidj  mu  u  slovniku: 
bravaii,  bravanje  i  bravica ;  a  kod  reci  o  v  6 j  i  odpravlja  te  na  bravlji ;  prem 
da  je  pri  bravcu  na  ovna  pozabio,  a  pri  zaoblici  na  prase,  er  ju  tumaci: 
ein  ganzes  gebratenes  Schaf  oder  Ziege;  nu  iz  ovo  nize  privedenih  vrstic  na- 
rodnih  vsakomu  bude  jasno,  cim  je  zaoblica  danas:  „U  bozica  tri  nozica: 
Jednim  reze  cesnicu,  Drugim  reze  zaoblicu,  Trecim  reze  kobasicu."  Rekoh 
danas,  er  za  vremen  davnih  lasno  da  je  zaoblica  i  kolac  kakov  bio,  er  o 
blagdanu  mrtvih  dus  i  na  badnjak  na  o"  xtu  Krku  i  danas  za  popove  nSke 
oblje  i  oblice  peku,  povece  nego  su  im  Jcolubice  (opetneki  im  kolaci).  Te  ko- 
lubice  samo  su  diminutivum  Jcolubov,  koji  se  takodjer  priporainju  n.  p.  A.  Ca 
si  dobil?  B.  Koluba.  Ti  Jcolubi,  koji  h  m  nase  vrtanje  pripominju  (er  je 
vrtanj  uprav  kao  kolo  umesen)  cak  su  u  glagol  presli:  „Sveti  Toma  sedi 
doma:  Peci,  hlibi  i  holibi  (t.  j.  kolace  m^si,  da  mozemo  bozicevat)."  U  Du- 
brovniku  ima  poslovica:  „Bozic  lulcove ,  uzkrs  iehare  mesi."  Da  je  Ink  obal 
kako  i  kolac  i  kolub  i  kolubica  i  zaoblica  i  vrtanj,  to  znamo;  nu  kakav  je 
iehar?  Po  vsoj  prilici  kakva  i  teharica,  koju  Stulic  ovako  opisuje:  teharica 
ciambella  (=echaud6,  eine  Art  Gebackenes  von  gebrubtem  Teige)  che  si  fa 
per  le  feste  di  pasqua ;  spirae  genus.  Nu  Mikalji  je  teharica  bila  „torbomJ 
tasca  da  viaggio;  pera  viatoria."  To  mi  pripominje  (a  mozebit  ne  bi  smfilo) 
danasnji      lehar  die  Patror.tasche.    Ni  u  Vuku  ni  u  Stulicu   lehra  nejma,   ni 


*)  Pisu  przkati  se  kako  se  po  korenu  i  grizti,  vrzti,  puzti,  muzti,  lezti  itd.  pise.  Za 
korenitost  slova  z  govori  i  glagol  zapvzniti  inquinare,  beschmutzen,  drugih  nareca 
ne  spomenuv.  Prskanje  vodom  mislju  da  je  poslo  od  pliskanja,  pljuskanja,  kde  je 
1  u  r  preslo. 
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sam  ikde"  u  knjizi  nanj  naiSao,  nu  je  mo&ebit  ipak  Dalmatincem  poznat,  bud 
oblikom  starim:  tebar,  ili  novljim  kehar.  Da  t  u  k  prehodi  (mozebit  sauio 
pred  10B  i  no,a?)  o  torn  nejma  sumnje:  hnalo  m.  tnaZo,  na  kla  m.  na  tla, 
oklebesiti  se  (Prim.)  m.  o  tie  obesiti  (sc.  nos)  itd.  kakoje  nesumnjivo  i  to,  da 
joS  i  k  u  t  prehodi  n.  p.  krebulica  Kerbel  (Slovenci)  i  kervel  (Rusi);  nu  u 
Poljakov:  trebulka,  trybula  i  trzebula;  kresnje  (DubrovCani)  nu  u  nas  tresnje 
itd.  Sale  nu  ne  dokaza  radi  pripomenu  i  to,  cto  narod  nas  pripovCda  t.  j. 
da  su  Dalmatinci,  ugledavse  pravilnu  vojsku,  rekli:  „Gle  gle!  kao  da  su  se 
dogovorili:  u  vsakoga  kehar  na  desnu  stranu." 

£)  Jcrdar.  Vuk  spominje  u  svomslovniku  re5  nkrd  grex,  die  Herde" 
te  privodi  ovu  vrstu  Crnogorsku:  „Tu  nadjoSe  jedan  krd  ovaca."  Nu  krdar 
mu  je  Schweintreiber,  subulcus.  Cim  je  krd  lii  krdo,  po  Slovenski  krdelo,  to 
isto  cto  i  Bugarska  crda,  Hrvatska  creda,  Slavonska  cor  da  (Magjarski  oblik) 
te  i  NemaCka  joS  i  po  korenu  slozna  Herde :  to  je  lasno  verovat,  da  je  krdar 
Vukov  po  prilici  i  prasCar  i  ovcar,  vsakako:  dux  gregis.  U  pritCicah 
Ambrozovicevih  (prepisu  Mu§katirevicevih  uz  pridatak  nfikolikoih  BunjevaCkih) 
ima  i  ova:  „Okolo  krdo  pak  na  mala  vrata."  Ovd6  kao  da  je  krda  tor 
ograda. 

bum.  Prispodobi  s  tim  ovcjim  imenom  primorskim  volujsko  ime  Iju- 
bota  (stirngefleckt),  te  pomisli  ria  slogu  nareCaj  Slovinskih  pri  izdevanju  imen  2ivin- 
skih,  erje  bum  i  buzica  primorcu  celov,  a  buznuti  Cto  i  celunuti.  Cresani 
govoai  bagnuti,  Slovaci  bozkati.  Uzmi  k  tomu  latinsko  basium,  Vlasko  baccio 
i  Nemacko  Pusserl;  pace  i  Tursko:  puse. 

tola.  Mikalji  je  cola  vrana,  a  KrCanom  colka  Cavka. 

dula.  Vuk  tumaCi:  tula  parvis  auriculis.  Po  torn  je  dakle  dula  Cto  i 
Cubrasta.  Ali  ona  rSC,  cto  ju  Vuk  pridaje  kao  u  potvrdu  te  definicije,  ne 
prilici  ni  priliplje:  „izagnala  dula  rogu§u."  Tuj  vsak  misli  na  ovcu  §utu 
ili  §u§avu  t.  j.  bez  rogov,  er  ni  osalske  u§i,  ma  koliko  se  oduljile  i  zakia- 
pale,  nikog'  ne  izagnaSe. 

cipa.  Tako  LiCani  zovu  ovcu,  u  koje  su  male  sisice.  Govore  tamo  i 
tipo  dati,  cipo  imati  t.  j.  malo  Cto.  Ima  i  u  Vuka  poslovica:  „&lpava  kao 
maCka.*  S  tim  se  slazu  i  znameni  Ceskoga  ciprnf  (subtilis,  delicatus). 

cupa.  Mozebit  je  cupa  Cto  i  pramenka  i  Cto  je  frncela  po  razlo- 
gu  onom,  po  kojem  kudravu  glavu  zovemo  i  onu,  koja  je  nepoCesana> 
i  onu,  Cto  je  vec  po  bogu  kose  viti Caste.  Ne  bude  li  cupa  ono  Cto  i  pra- 
menka, a  to  lasno  da  znamenuje  dgvojku  (a  vid&i  smo,  da  je  i  devojka 
OvCje  ime).  Er  ne  samo  u  Dubrovniku,  kdC  sluzkinje  cupami  zovu,  nego  i  po 
Slavoniji  vsako  dCvojCe,  sluZilo  nesluzilo,  cuyavicom  zovu,  a  znamen  devojke 
odista  je  stariji  nego  onaj  sluzbenice.  I  neraaCka  Magd  izprva  je  bila  Cto  i 
Maid  i  Madchen,  a  poslC  istom  postade  =  Dienerin,  kako  se  jasno  vidi  iz 
Magdelein,  i  danas  joS  —  devojka. 

kabrenica.  ReCani  a  i  drugi  primorci  govore  kdfikud  pokabrati  m§sto 
pokapati.  Takova  usunuta  slova  r  ima  i  u  drugih  rSCih.  Tako  je  u  Vuku  niez- 
gra,  Cim  je  u  Belostencu  samo  mezga.  Tako  Kekavci  govore  cesrati  m.  cesati. 
Kdekud  govore  drepat,  Poljaci  deptac.  Tako  se  dbgadja  i  tudjim  rCCem.  Na 
RCci  n.  p.  prostota  govori  tr'ator  iteator)  a  u  Mikalji  nahodju  tvapit  i  tvaplit 
(po  RSCki:  trapid  =  tapeto). 

mulin.  Ovan  bez  rogov  zove  se  mulin,  kako  se  kdekud  i  ljudi  bez 
brade  mulasti  i  mulci  nazivlju.  Bakranom  je  mulica  lutka.  Kukurue  bez  perja 
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zove  se  omuljac  (na  Krku)  kako  da  refies  oklesak,  otucak.  Tako  se  prema kukuruzti 
veli  i  „grah  muljiti".  0  kamenu,  koji  se  rarvi,  primorac  govori,  da  se  mulji. 
Pridajmo  na  koncu  i  tu,  er  mi  ju  je  n6ki  puno  dostojni  duhovnik 
Kastavski,  6to  je  bio  u  nas  prometljivost  Hrvatsku  ogledat,  kao  istinitu  za- 
jamdio.  U  Istriji,  ne  znam  kada  je  bilo,  tri  su  brata  zajedno  zivela,  a  bogat- 
stvo  iin  biahu  njihove  ovce.  Htfila  je  zloba  i  opakost  ljudska,  te  im  ovcice  u 
onoj  mo§unji,  u  koju  ih  bratja  s  vefiera  zaterala,  jutrom  ne  osvanule.  Stanu  se 
bratja  dogovarati,  te  ce  reci  brat  najstariji:  „Na§ih  je  ovac  nestalo!  nu  kud 
su  mogle  dospSti,  da  ib  tatina  brze  proda,  nego  ili  u  Kopar,  ili  u  Rovinj,  ili 
u  Pulu?  Nisrao  li  tri  brata?  Potecimo  vsaki  nas  svojim  putem,  te  poistimo  i 
dozenimo,  ako  nam  je  zivot  mil,  svoje  ovce."  Tako  bratja  i  ucinila.  Nu  u  Ko- 
pru  —  nicta.  U  Puli  —  niCta.  Nu  je  bato  (cvala  mu  kita  za  klobukom!)  za- 
njusio  svoje  ovce  u  Rovinju.  Obilazi  on  ovC aru  jatakovu,  nu  ovce  zacnv§e,  kd$ 
bato  haramiju  kune  a  za  stadom  svojim  uzdise,  udare  slozno  u  beku  Cto  ikad 
zivlju;  er,  ctono  blagovgst  prifa  „poznaju  ovce  glas  svojega  pastira  i  on  po- 
znaje  njih".  Na  to  moj  bato  ni  k  Petru  ni  k  Pavlu  nego  uprav  k  sudcu,  te 
mu  opovidS,  kako  su  mu  odagnali  ovce,  i  kako  ih  je  s  bozjom  pomocu  ba§  u 
Rovinju  nasao.  —  „A  moze§  li  ti  to  dokazat,  da  su  to  bas  tvoje  ovce?". — 
„Mogu,  samo  vi  dojdite  i  dopeljajte  vase  ljude  k  onoj  ovfiari,  za  koju  vam  go- 
voru,  pak  moja  briga".  —  Kad  sud  pred  ovcaru,  a  bato  dozivati  redom  sad 
milkusu,  sad  vrbusu,  sad  runCicu,  sad  pegu§u,  sad  galicu  ltd.  itd.,  a  one  beci 
i  trkljaj  preko  praga,  te  mu  ohviraj  noge  od  radosti,  i  tako  on  opet,  vse  do 
jedne,  svoje  stado  sastavio.  Cto  je  raogao  sud,  kad  vide  6to  je?  Prihvatio  tata 
i  jataka,  a  pustio  bacu  da  p6va  i  ovce  kuci  goni  (vesela  mu  majkal). 


IV. 

a)  prC  ili  prCarac;  praz  (kako  i  u  ovna);  mrka6  (Gutsm.)  —  prftevit 
ili  prazovit. 

3)  jarac;  kozjak.  —  uvit;  kopljen  ili  kopunjen  (Belost.) 

Y)  koza. 

3)  kozal  kozlic  i  kozle,  kozlica  l  kozica;  jaric  i  jar6ic,  jarence  ja- 
retce  i  jare,  jarica  i  jari£ica;  dvizac  i  dvizica,  dvize;  trzivak  i  trzivka, 
trzivie. 

e)  jarcina,  jarce. 

0  prvokozka;  vekavica;  kopilica. 

r,)  koze  se  prcaju,  teku,  mrcu  i  przkaju.  —  odprditi  se  itd.  —  trk^ 
mrk,  przk. 

6)  koza  je  skozna;  ona  se  kozi  ili  jari;  ona  se  okozila  ili  ojarila; 

0  kozji  bobak ;  braborak  (Vitez.)  brabonjci;  obrabonjiti  se  (o  kozah  i 
ovcah.) 

•/.)  prcevina  ili  prCetina  ;  kozjevina;  jar6evina.  (mladje  meso:)  jaretina, 
kozletina.    (suho  meso:)  pastrma. 

Y)  kozina,  kozlina  ili  kozlovina;  siromo^ina  (sir  u  njojmoCit);  (o  runu:) 
kostrfit  i  kostrfitina. 

ja)  kozara,  kozarnica,  kozariste,  kozji  tor. 

v)  kozar   i   kozarica,  kozlar  i  kozlarica;  kozopaSa. 
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5)  kozje  stado;  Credo  (koz,  ovac,  prasac.  Vitez.) 
o)  divokoza. 


baran,  bare§,   bare§a;   bara,  barica, 

barana,  barusa,  ba§a,  barasta 
barzilo;  barza 
bSlobaran;  belobara 
beloresa, 

bSlo§,  belosa;  bela,  belja,  bSlusa, 
bikan,   bika 
blizna, 

bokan,  boke§  bokeSa,  bokile 
brestoS,  brestosa;  brestusa 
brezan,  breza 
brnje^,  brnjeSa,  brnjo;  bmja 

broca 

buca 

cake§,  cakesa  (V.  u  Vuku:  caka) 

crnovrana 

crveoko ;  crvenika 

cvetolisa 

cvStopera 

cvStos,  cv£tosa;  cvSta   cvStuSa,  cvija 

Cubrile;  tubra,  fcubrica, 

deleo;  dStelka 

dSverica 

dikos;  dikosa,  dikusa 

dragoresa  (u  Grblju.  Vuk.) 

galasta 

galebica 

gare§;  garesa.  gare§ica,  garasta 

garolasa 

gavre§,    gavresa,    gavran;    gavruSa, 

gavra,  gavranica 
gn$do§,  gnedosV,  gnedusa 
gola 

goluba,  golubica 
gorica 
graSica 
janja 
jarebica 
jeza 

kaloresa 
kikilo 

kite§,  kiteSa,  kitan  ;  kitusa 
kitoresa 
kodja  (Aodja?) 
kolan,  kolesa;  kola§a,  kola 


krilan,  kriles,  krileSa;  krila,  krilu§a, 

krilrca,  kiilata 
krnjorog;  krnjoroga 
lasan,  lastos,  lastoSa ;  lasa,  lasasta  (V. 

Vuka)  lastusa 
ISpoSeta 
lisa 

lisoresa, 
lisoSara 
liste§a 
lomigora 
lugeSa 

luna  (koza  zuta,  u  Ledenicah) 
ljubog,  ljuboSa;  ljuba,  ljubica 
macko,  macilo;  maca 
madunica  (u  Dubr.  Vuk.) 
mage§a,  magan 

magles,   maglesa;   maglusa,  maglica 
medos,  medosa 
miles,   milesa,  milkos\  milko§a;  mi- 

lusa,  milkusa,  miluka 
milobara 

moves,  moresa;  morusa 
mracilo, 
mrkosic, 
musan;  musa 
omera 

pasarka,  pasarica, 
perka 
perofcela 

peros,  perosa,  peran ;  peru^a,  pera 
pika 
pirga 

pisan;  pisanica 
plave§a;  plavka 
pojasilo;  pojasica 
pri  perka 
prstenka 

prutobelan ;  prutobela 
putes,  putesa;  puta 
rameSa 
razroga 
reja,  reljka 
resan;  resa;  reska 
ridjak,  ridjan,  ridje§,  ridje§a;  ridju§a 

ridja,  ridjka 
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ridjobela 

ridjoresa 

ridjoSija 

rigo§,  rigo§a;  rigusa 

risa 

rogos,  rogo§a;  rozka 

samarica 

saska 

sedlan,  sedle§,  sedlega;  sedlenica,  se- 

dla, 
siva 

sivo§ara 
Bokolica 
smilo,   srne§,   srneSa;   srna,  srnuSa, 

srnuka 
Sarolisa  (na  pe£ate) 
§atran ;  satru 
Setka 
Siika 

§u§iIo,  §u§an;  §u§a 
§utile 
tapesa 

tronja  (koja  troje  okozila) 
trza 
tudjica 
uzdo§,  uzdoSa;  uzduSa 


vezira  (na  MIStu) 

vesica 

vesela,  veselica 

veverica 

vezovka,  vezka  (navezena,  §arovita) 

vidre§,  vidresa;  vidruSa 

vinjoSa 

visoka 

vitorogi;  vitoroga 

vlasic;    vlahinja,    vlahasta    (vlasan; 

vlasa?) 
vlahoresa  (na  MIStu) 
vranjeS,    vranjeSa,  vranilo;   vranica, 

vranjuSa,  vranka,  vranfca 
vranopera 
vranoresa 
vrlja 
vuga 
vukesa 

zeko§,  zekan ;  zeka 
zelenoS;  zelenka,  zelena  zelja, 
zrnoS,  zrnosa;  zrnusa 
zvekan,  zveke§,  zvekeSa;  zvekusa 
zvSzdan,  zv6zdo§,  zv&zdoSa ;  zv6zdu§a 
zunilo;  zuja, 
zuta. 


Iinena  sumnjivija. 

Na  Krku  ima  kozje  ime :  pinjurica,  koje  odgovara  ovcjim  imenima  vi- 
la§  i  vilaSica,  er  po  primorju  i  na  Krku  vilicezovu  pinjur.  Ne  .znam,  odkud 
kozi  ime  Satra,  po  Vuku  samo  trgovafcka  koliba  na  sajmu.  Zovq  jarca  kd£kad 
i  katanom  (Magj.  katona=eques.) 


Primetbe  k  imeuoin  kozjim. 

B)  Na  R6ci,  povgdaju,  bila  je  kamenna  koela,  i  u  njoj  skrovito  blago. 
DoSli  Grci  (kao  da  Moskovu  rece§:  Nemci  t.  j.  tudji  ljudi)  pak  ponesli  ikpzlu 
i  blago;  nu  spomen  joj  ostao  do  danas  —  toboze  u  imenu  sela  k  R6ci  pri- 
padajucega  Kosala.  Nu  ako  se  ta  kamenna  hosla  na  tvrdje  noge  ne  upirene- 
go  na  to  ime,  to  niti  je  kada  te  kozle  ni  toga  blaga  ni  odnosa  GrCkoga  bilo ; 
er  ime  Komla  nije  6to  drugo  nego  Vla§ko  „casale,  mucchio  di  case  in  con- 
tado.  Stul."  po  naslri :  zaseljak.  Da  je  ta  bajka  istinita,  to  bi  vsa  Istra  i 
nelri  del  Kranjske  posejani  bili  „blagoutrobnimi  kozlami"  er  toga  na 
vsaku  ruku  izkrivljenoga  imena  onudaj  dost. 

hostret.  Od  Jcostreli  ima  u  Vuku  pridSvnik  netopirski:  kostretli,  koji  u 
Kanizlijcu  slove:  Jcostren:  „Kostrcne  ga  igle  bodu  (...von  seinem  harenen 
Gewande)"    u  Stulicu:  Icotretljiv ;  a  u  Palmoticu  :  losireian :  „AJcostretnoylaho 
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imanje  (=grex,  t.  j.  koze  i  jarice)  U  kamenne  gore  odpravlja'  a  tako  i  u 
Zanotti-u :  „kako  vrica  hostretna "  Cim  uz  saraostavno  kostret  jo§  se  i  Cut  i 
Ctit  mo2e:  kostretina  (peli  ispidi  di  capre  o  di  came  Hi.  Stul.):  „Na  pati 
(t.  j.  na  golu  mesu)  nosimo  haljine  o§tre,  koje  se  Cine  od  kostretine  od  kami- 
lje."  Ziv.  s.  Josaf.  Ba§ic  je  slova  premetnuo  te  pi§e:  „obuci  se  u  hotresti  (m 
u  kostreti)". 

Vuku  je  Jcocet  Cto  i  Jcostret,  i  lasno  da  inia  pravo,  er  je  odista  taj 
slavni  pokojnik  velik  stup  istini  bio ;  nu  mi  je  napomenut,  da  Dellabella  Jcocet 
malo  inaCe  tumaCi  „Jcocet  setola,  il  pelo  che  ha  nella  schiena  il  porco  e 
nella  coda  il  cavallo."  U  Slovenac  su  bruce  Jcocina.  Nu  spomenuvse  konjski 
rep,  to  jos  i  ovu.  Stulicu  je  (u  Hrv.  delu  slovnika)  strunja  nasploh  =  setal 
strunjast  setosus;  strunjaviti  pedetentim  setosum  fieri.  S  tim  se  slaze  i  Mika- 
lja,  koji  ipak  razlikuje  strunju  JconjsJcu  i  prascu  (koju  i  Cetinom  zove) 
koje  su  obC  Latinjaninu  najpaCe  seta.  Nu  inde  (u  VI as.  delu  slovnika)  isto- 
mu  je  Stulicu  strunja  pili  caprarum  vel  camelorum  (a  kako  smo  videli, 
tim  mu  je  i  kostretina  bila).  S  tim  se  i  Vuk  slaze:  er  ako  mu  je  malo 
prvo  bila  Jcocet  =  kostrSt,  to  mu  je  i  strunja  =  kostret,  er  govori: 
„sirunjara  i  strunjica  torba  od  kostreti;  strunjicar,  koji  pravi  strunjice, 
strunjav  e  lana  caprina:  „0  ramenu  strunjave  bisage."  Jo§  nismo  Culi,  £to 
je  Stulicu  Jcocet?  evo  cto  mu  je:  „setola,  peli  di  capra  o  di  majale." 
Cto  mozemo  dakle  razabrat  iz  ovoga  meteza  slovnikov  nasih?  Oto  jedino,  da 
su  oko  Icostreti  =.  cilicium,  lana  caprina  (te  i  Jcoslretine)  prilicno  slozni,  nu 
da  im  je  Jcocet  i  strunja  za  vsaku  dlaku,  koja  je  o§tra,  za  konjsku  i  prasju, 
za  kozju  i  devlju,  kako  je  i  Latinjaninu  seta  re6  splosna.  Nu  mi  bolje  u5i- 
nimo,  budemo  li  razklikovat  i  pirdrzat  Jcostrel  za  dlaku  kozju  i  devlju; 
Jcocet  ili  cetinu  (i  peraju)  za  prasju;  a  strunju  za  konjsku  ili  pace  rep  a 
mu  i  grive.  —  Vukovu  strunjaru,  iz  koje  konji  zoblju,  po  Slavoniji  kd§- 
kud  n.  p.  po  ValpovStini  zovu  strunjaJc;  a  sirunjac  im  je  podstiralo  ili 
du§ek  (oboje  od  dlake  konjske.) 

A  odkuda  ime  na§oj  susCdi  RCckoj:  Kostreni,  kdfi  su  same  §kra- 
pe,  grize,  hruste  i  kostrilji?  Da  geografija  smekor^nje  pukat,  onabez  krs- 
manja  reCe,  da  je  od  kostriljev,  Cto  su  po  njoj.  Er  Cto  je  Jcostrilj?  KrCanom 
je  dodu§e  Jcostrilj  riblja  sCetina,  nu  je  primorcu  =  gola  zemlja  i  kame- 
nita  (u  kojoj  se  ostro  i  stanovito  kamenje  kao  §cetina  najeftlo  i  nastrSilo?) 
a  tko  moze  reci,  da  nam  Kostrena,  uza  vsu  slavu  njezinoga  vina,  takvom  nije? 
Nu  etimologija  iz  Jcostrilja  Kostrene  ne  izvadi;  niti,  s  druge  opet  strane  iz 
onoga  znamena,  Cto  ga  pridevniku  Jcostren  priznasmo,  imena  Kostreni  razumfit 
ne  mozemo,  prem  da  Jcostren  i  Jcbstrena  (ili  bud  i  Kostrena)  uhu  kako  brat 
i  sestra  uzpored  stojita.  MuCno  li  je  Coveku  kdekad  priznati,  da  Cega  ba§  ne 
zna. 


V. 

a)  nerast  (nerostec.  Belost.  nerast  i  nerostac.  Vitez.);  bicko  i  bikan, 
bucko  i  buko§;  jajCak  (Zagorci).  —  nerastovit,  bucovan,  cvilovan,  nereSljiv. 

P)  prasac;  bravac  (po  vojvod.);  nazimak  ili  nazimac;  krnjak  (Vitez*) 
—  uStrojen,  u§kopljen. 

*)     Danas  to  ime  priznavaju  same  prascu  obreianih  uiiu. 
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y)  pra&ica;  svinja;  nazimiea;  SkopljaCaJ 

o)  hule  (Belost.  ule  Sprachubb.);  gudin  i  guda  (a  Dubr.  i  na  Brain) ; 
prascic  prasic'ica  i  prase;  svinjie;  nazime  nazimica  i  nazimfiic;  dojenac  odojak 
i  oclojce;  gojenac  odgojak  i  odgojfie;  puzlic;  vepric. 

e)  pra§6ina;  veprina. 

Q  krmak  i  krmaca,  krmacina  i  krmaCetina ,  krmfiic  krmaCica  i  kr- 
mecce;  —  tivenac;  —  domuz  (Tur. ;  po  Vitez.  r=  tovljen  prasac);  —  prehra- 
nak;  —  mangulac  i  mangulfie  (e.  Art  leicht  mastbarer  Schweine.  Vuk.)  — 
bagun  i  bagunac  (koji  ima  kovrcastu  cekinju.  Vide.) 

v))  svinje  se  cvilaju;  bukare;  bicaju  bucaju  (a  u  Sloven ac)  bukaju  — 
buc  i  buk. 

0)  svinja  je  suprasna;  ona  se  prasi  ili  se  oprasila  (a  puno  li  je  pra- 
sadi:)  izprasila. 

x)  svinjstak;  svinjsko  lajno  (Belost.). 

\)  praS6etina;  svinjetina  ili  svinjina  (Vitez.);  krmetina;  (mlado  meso:) 
prasetina;  (za  zimu:)  posSk  ili  zimina;  (divje  meso:)  zvSrina  (Vitez.)  veprovi- 
na;  (caro  saginata:)   domuzovina;  (pinguedo:)  slanina  (Vitez.  m.  salo?). 

\j)  svinjovina  ili  svinjska  koza. 

v)  svinjac  ili  svinjak,  svinjarnica  (Vitez.);  praSfiak;  brvnjak  (Prim.), 
kotac  (ergastulum,  po  Hrvatih)  kotcanja  (Slavonci)  kotcak  i  kotcma  (Vuk.).  — 
obor  (na  vedru). 

£)  svinjar  svinjarica  i  svinjarce;  praScar  i  prascarica. 

o)  krdnica  (zakon  PoljiCki)  krdelo  (Habd.);  praScad;  svinjad;  nazimad; 
krmad;  sklop  (Istrij.);  Copor  (Tur.) 

tc)  vepar;  divlji  vepar  ili  divlji  prasac. 


bagun,  bagunac;  bagunica,  bagunaCa 

(Vidj  pod  Q. 
bglug,  bedak,  beli;  beluga,  beda£a,b6- 

lica,  beda,  belja 
bikan 
bokosa 

bradjic;  bradafia 
coka,  cokica  (Vidj  coca   pod   fiislom 

VII.) 
crni,  crnak;  crnjaCa 
crnouska 
cvgtnsa 
cuta 
dStelak 
didan 

dikan;  dikuSa 
dinjuSa 

drobac,  drobcac 
dugos,  dugoSa 

gican;  gica  (Vidj   uVuku:  gicati  se) 
golubak 
gudas,  gudac;  gudaea 


gugan 

gujeak  (?) 

hrnja 

jagodak 

jezak 

kitan,  kite§a;  kitusa,  kita5a 

klapan,  klapisa;  klapa,  klapuSa,  kla- 

pafia 
kolan,  kolas,  kolesa;  kolusa 
kosur,  kosuric 
krilos,  kriloSa;  kriluSa 
krnjo,  krnjak;   krnja    (Vidj   pod  |3), 
kuso;  kusa 
labicko;  laba 
labudic;  labudaia 
lisuga 
matorica 
misak 

pasarilo  (preko  ledja  bio.  Zora  Dal.) 
pasulj,  pasak,  pasug,  pasugak 
pera§;  perajica 
pikafi,  pikaCac;  pika,  pikaca 
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pisani;  pisana 

posa 

preveza 

resan,  resic  (Cto  ima  resu) 

riba 

rosan 

rudan,  rudo§,  rudak;  ruda 

rudjak  rudjic,  rudjko;riidja 

runjak;  runja 

sivug,  sivoS,  sivak,  sivko;  sivusa,  si- 

va,  sivuga  (=  suga.  Slovenci). 
surlas;  surlasa 


Sarari ;  Sara,  Sareni'ca,  Saruga 

§micuga  (Vidj  u  Vuku:  smitati) 

tesa 

vevericak 

zekscti;  zeka 

zeljan,  zeljug;  zelja,  zeljuga 

znamenak;  znamena 

zrnos,  zrnosa;  zrnuSa 

zrmak 

zuljan  i  zujo;  zulja  i  zuja  (zznazuta) 

zuti,  zutan;  zuta,  zutuga. 


Imena  sumnjiva. 

Nisam  htio  uvrztiti  nekoja  imena  fiesto  Cuvena,  nu  ipak  sumnjiva 
kano:  pema,  sigur  itd,  er  nisam  rad  ono  pod  svoje  primiti,  Cto  nase  nije.  S 
lazi  po&tenoj  dusi  nikada  nikakva  radost.  Bolje  nam  je  u  istini  sirotovati,  ne- 
go  u  lazi  bogatovati.  A  nije  nam  za  nevolju.  Nije  dudo,  £to  se  kdfikoji  ubogi 
jezici  za  na§e  r66i  otimlju  (ili  recimo  pravije:  otimali  jesn);  a  ne  samo  cto 
ih  otimahu,  nego  otimace  pod  zivu  glavu  radi  priznati  nisu.  Nije  cudo,  reku, 
er  su  im  odista  jezici  siromaSni;  nu  mi  smo  za  one  misli,  koje  smo  imali 
priliku  promisljat,  veliki  bogatuni ;  nu  za  one,  kojih  nam  pomislit  prilike  ne 
biaSe,  da  bogme  da  smo  siromasi  i  mi.  Nu  klica  nam  je  jeziku  prebogata, 
samo  bi  se  btelo  drugih  vrtlarov,  nego  su  nam  knjizevnici  danas,  ako  nam  je 
srdce  za  tim  poslo,  iz  ote  klice  Cto  lepa  uzgojit.  I  mogao  bi  6ov§k  na  mini 
fiekat,  dok  ne  krsnu  knjizevnici  bolji,  da  se  koturi  ovoga  sveta  tako  ne  go- 
ne i  ne  trljaju;  i  da  nismo  tako  spremni  i  gotovi  vse  poprimit,  cto  se  skovalo 
na  nakovu  bud  i  najnevestijega  kovaca  ovoga  sveta.  Nije  ga  tuj  samo  ah 
(vsak  zna  Cto  mi§lju):  ono  je  leli  stegonosa  nase  sramote. 


Priinetbe  k  iiiienora  svinjskira. 

3)  uslcopljcn.  Na§  Belostenec,  koji  vsu  je  sinonimiku  Latins  ku  do  dna 
izcrpio  tumafiec  glagol  kopili  „cas^ro,  emasculo,  eviro,  virilia  amputo,  eunu- 
cbizo,  testiculos  eximo,  exseco"  te  ni  na  ^kopih  ferrum,  quo  testiculi  et  viri- 
lia abscinduntur"  pozabio  nije:  taj  nas  stari  i  pvepohvalni.  nu  nikim  joste 
pravo  ne  ocenjeni  nit  ikakvim  spomenikom  pocasceni  otac  Ivan  n£koga  zna- 
mena glagola  hopiti  poznavao  nije,  kojemu  se  ni  danasnji  knjizevnici  mozebit 
ne  domisljaju;  nu  6im  se  malko  s  kojim  Severincem  o  gospodarstvn  pogovo- 
rimo,  to  zacujemo,  Ceniu  se  ne  nadasmb:  kopiti  trs,  kukuruz  itd.  a  taj 
znamen  odista  je  pi'votniji  negoli  onaj  drugi,  te  mu  u  napredak  u  nasih 
slovnicih  prvo  mgsto  budi.  Iste  je  sile  Latinsko;  castrare  n.  p.  arbores 
(obseci,  ohaStriti  ili  oklastriti)  alvearia  (pleniti  bcele)  pare  i:  castr&ti 
siligo  ==  cv6t  muke,  Cistina  itd.  InaCe  vidi  colpo  u  Diezovom  etymol.  slovniku  I  del. 

c)  copor.  U  Magjarov  ima  csupor,  nu  to  ne  ide  sSino,  te  odgovara  na- 
Semu  cabar,  Ngmackomn  Zubev.  Nu  ima  u  njih  i  ncsoport  gleba",   pak  „cso- 
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port  gyiilehezel  manipulus,  congregatio."  Molnar.  Ne  znam  za  to,  da  je 
i  na§  jezik  ikada  kup  ljudij  nazivao  grudom,nu  je  u  nas  Hrvatov  tako  sar66mi 
gomilu  i  hrpa,  koje  dve,  prera  da  nijedna  njiu  bas  gleba  nije,  ali  je  odista 
massa,  te  se  uzimlje  to  za  kup  ljudski,  to  i  stvari  koje.  Jos  jei  na§a  rec 
ploha  podobna  izreci  jato  kakvo  ili  kup  bud  pticji  bud  riblji  bud  i  ljudski. 
Trebalo  mi  je  to  napomenut,  er  danasnji  knjizevnik  Hrvatski  ni  zinut  ne  mo- 
ze  bez  copora.  Da  se  rnogu  r66i  na  ogled  posilati,  kako  zivina  i  kuplja,  bcz 
suranje  bi  copor  kakvu  nagradu  steko. 

A  cija  je  refi  taj  copor?  Mai  da  nije  nasa?  bar  u  Vuku  pi§e;  ncUpacu- 
pcraJc  fasciculus  (capillorum)"  a  u  Stulicu:  „cup  exigua  rei  quantitas,  puta 
farinae,  quae  extremis  digitis  contineri  potest".  Kad  uzme§  ktomuna&gla- 
gol  mjiati  =  jiukati  (metath.)  onda  nam  se  odista  hoce  sebi  ju  prisvojit;  a 
da  nisam  u  rScniku  je  Turskom  nasao,  ja  se  za  nju  otimljah  a  mozebit  i  u- 
grabih,  er  ima  kolicina  i  nasih  re6ij  od  Turak  primljenih.  Da  Magjara  ukan- 
didaciji  nejma,  tomu  se  onaj  ne  zacudi,  komu  je  vestno,  da  je  taj  grstni  o- 
holkovic,  6to  se  jezika  tice,  najgrozniji  prosjak  pod  suncem. 

n)  vepar.  U  jeziku  je  starom  vepr'  —  divlji  prasac  (le  sanglier,  zen- 
ka:  la  laie).  Tako  je  i  u  nas  Hrvatov;  scim  se  slaze  i  Latinjanin  (aper)  i 
Nemac(Eber).  Cehomjei  Svbljem vepar i vepr  ono,  6to  jenam  prasac  (le  verrat, 
2enka:  la  truie).  Divljega  prasca  (ili  vepra  dakle)  Poljaci  zovu:  7ciemoz,  Jcierda, 
hiur.  Tih  imen  ni  sebi  ni  Ctiocu  tumafiit  ne  umiju.  Ako  te  r66i  nisu  mozebit 
Slovinskoga  korSua,  lasno  da  su  Litvanske,  er  su  Litvanske  dubrave  mozebit, 
najstarije  po  Jeropi.  A  6to  se  tice  tcrminologije  lovacke,  to  bim  ctiocu  napo- 
menuo  kujizicu  grofa  Dunin-Borkovskoga.  Moskovu  je  borov  veprom  (zzbrav). 
Prasca  pitoma  Korusci  zovu  pacej,  cto  ide,  bi  rec,  u  slogu  sa  Zagorskim  pty- 
celcom. 

rudan.  Eud  crispus;  kraus.  VranC.  i  Stul.  najezen.  Mik.  fivrst;  solidus, 
compactus,  spissus  n.  p.  nidi  vlasi;  ruda  glava  zelja.  Dellab.  rudi  Jcupus  ca- 
volo  riccio  (choux  frises).  Stul.  „S  Crnimi  o6ima,  s  rudimi  kosami."  Iv.  Zadr. 
„RudoJcos  i  oclj  zestocib  qdvece  (t.  j.  Mile)".  Ranj.  rudast  arricciato;  kraus. 
Stul.  i  Volt,  dicbtwollig;  lanae  spissae  n.  p.  vo,  ovca.  Vuk.  rudan  i  rudjahan 
ricciuto;  crispus.  Stul  —  ruda  dicbte  zusammenliangende  Wolle;  lana  spissa 
et  crispa.  Vuk.  rudica  mu  je  ne  saino  cto  i  ruda,  nego  jo§  vu  Cohe  dieHaa- 
re"  pak  i  „gefarbte  Wolle."  Stulic  joj  veli:  „lana  optima".  Bakru  i  Kostreni 
a  mozebit  i  vsemu  primorju  rudica  jei  Kraussalat  (laitue  fris^e)  i  die  Locke, 
das  Lockenmadchen,  ciin  u  Stulica  za  gelockter  Junge,  ricciuto,  ima  rudas.  Za. 
kudricu  (Locke)  ima  i  vece  oblikov:  rudetme  cincinnus;  Kraushaare.  Vranc. 
A  JuriSevic  ima:  „Jer  je  glava  moja  puna  rose,  a  rudotine  moje  kapalj  noc- 
nih."  Nu  Mikalja  i  Stulic:  „rudezi  capegli  ricci;  cincinni."  Rudine  im  zname- 
nuju  to  isto.  Nu  Vuku  je  rudina  die  Flur,  te  privodi  ove  dv6  vrzte:  „Dok  se 
gora  preod^ne  listom,  A  rudine  travom  dStelinom."  K  Cemu  evo  i  ja  prilazu 
jadikovanje  Bosanskih  Turak:  „Ostadose  nam  puste  rudine  bez  ovaca,  a  liva- 
de  bez  konja  i  volova."  S  ovim  se  mgstom  dobro  slaze  Vukova  „rudaca  trava 
sitna  po  utrinama"  a  i  ono,  kako  je  Dellabella  rud  definirao  (s  koje  definicije 
ba§  bi  se  dalo  i  k  rudi  metallun  koraknuti,  najpace  kad  pomisli§  na  gvozd  i 
gvozdje,  nu  nam  se  tuj  nije  s  puta  odmitati).  U  Stulica  ima  Jos'  i  rudilo  cala- 
mistrum.  —  Ruditi  je  i  naruditi  Mikalji:  corrugare;  a  Stulicu  jo§  i:  calami- 
stro  crines    componere.  Prvomu   znamenu  eyo  svedoka:  „L6tni  vStric,  ki  pod 
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ve6e'  Eucli    morje    itd."    Rkp.  Dubr.  U  Stulica  ima  jos  i:  zaruditi  svitu  t.  j. 
za6e§ljati ;  arricciar  i  peli  al  pano  di  lana. 

Videli  smo,  kako  rudici  Vuk  priznaje  znamen,,  u  Cobe  die  Haai-e."  Raz- 
gledav  se  u  to  ime  po  slovnicih  nadjoh  mesto  rudice  u  Stulicu :  runja  pelo ; 
u  Mikalje,  Stulica  i  Vuka:  runje neutr.  peli;  dlake,  rute;  die  Haarzotteln ;  villi 
u  Habdelica:  rmijast,'&  u  Stulica  i  runjast  i  runjav;  koji  zadnji  oblik  on  ovim 
m&stoni  iz  Palmotica  potvrdjuje:  nRunjave  usi  niz  ramena  Prostiru  se  i  kle- 
pecu."  Mesto  toga  u  Vuka  ima:  „rutav  zottelig;  villosus;  CovSk  rutavd  nosa 
cui  non  impune  illudas."  S  tim  se  dobro  slaze,  sto  Hivatjani  govore:  runjav 
u  drobu  ein  rauhes  Naturel,  ili,  kako  to  na§i  opisuju:  nikada  pijan.  Samostav- 
no  runjavac  pilosus  ima  i  u  Mikalje  i  u  Stulica,  koji  vse  pobire,  tto  je  god 
Mikalja  rekao.  Runjaviti  diventare  irsuto  na§ao  sam  u  Dellabelli,  a  zarunja- 
viti  liirsutus  fio  i  zarunjavio  (adj.)  hirsutus,  na§ao  sam  vec  u  Mikalji.  Da  se 
ovoga  runja,  o  kojem  govorimo,  i  run  ili  runo  i  runce  (ovcje  runce  vucje 
srdce.  Vuk.)  das  Vliess,  vellus,  drzi,  po  sebi  je  jasno.  Cto  Vuk  pripominje: 
prodati  iito  pod  runom  t.  j.  pod  rodom,  to  se,  ako  i  jest  Crnogorsko,  ali  se 
(te  ba§  zato)  i*po  Hrvatih  govori;  a  uza  to  joS  i  ovo:  pobrao  je  svoje  runo 
t,  j.  pozeo;  dao  je  zemlju  na  runo  t.  j.  dao  u  najam.  Ima  poslovica:  „Kakva 
ovca,  takvo  runo."  Ctilac  je  opazio,  da  uz  runo  stavio  sam  i  oblik  run  (toso- 
ne.  Mik.)  s  kojim  se  u  starih  pisac  Cesto  sukobis;  i  evo  mu  svedoka:  „Imam 
ruku  ja  nauCnu,  s  kom  cu  o§tre  rune  presti."  Jak.  Betond.  Vuku  je  rulio  ve- 
stitus ;  odelo:  „Cto  je  ruha,  na  meni  je;  Cto  je  kruba,  u  meni  je."  I  tomu 
nejina  prigovora,  Sim  rusiti  po  stranab  Dalm^tinskih  ba§  odevati -koga  zna- 
menuje;  nu  je  istina  i  to,  da  po  stranab  nSkih  rulio  znamenuje  „Heirathsgut: 
zarucni  dar."  Spracliiibb.  A  Sibska  pCsma  ima:  „Sretno  ti  bilo  rulio  vencano, 
Sretno  bilo  i  dugovficno."  Tim  za  voce  mi  je  Cudo  (ako  nije  grgska  stainpina?) 
Cto  Dosen  mesto  ruho  niece  runo:  „Nek  njezino  kaze  runo(t  j.  nevesta)  Kog 
nCkoja  mnogo  steCe,  Kao  koza  kad  se  pe£e"  (To  se  dakle  Jason  litio  samo 
bogato  ozenit). 

Pridatak.  Belostenec  ima  (u  Lat.  d£lu):  rugareguzati,  rugati;  rugae 
vestium  =  nabor  ili  ruganje  oprave;  rugosus  guzan,  rugan,  nabran;  (u  Hrv. 
dSlu):  narugati  celo  =  in  rugas  contraho;  rugati  lasi Mezcem  calamistro; 
rugana  irava  cincinnalis  herba  itd.  U  Ambrozovica  Zomborca  ima  i  ova 
poslovica:  „Briga  ruzi  (t.  j.  nabire  lice  =  verunstalten)  starost"  (U  Vuku 
ima:  Briga  sedi  starost).  U  opSvanju  zivota  Djakovackoga  biskupa  Colnica 
ima  ovo  m6sto:  „Vec  koji  male  Ungate  vale,  Vitrici  mirni,  Ladjici  virni,  Puh- 
nite  milom  U  jadra  silom". 

Vsak  ovo  proCitav  ne  mislju  da  pomislio  nije  na  istovetuost  zname- 
novdvaju  glagolu  ruditi  i  rugati,  samo  fito  u  ruditi  se  nejma  onoga  znamcna, 
Cto  ga  ima  u  rugati  se,  kad  izriCe  spotten,  hohnen:  „Biograd,  carima  ki  se 
vec  krat  ruga,  Obaljen  sasvima  i  Turacka  sluga."  Mrn. 


YI. 

a)  pas;  kucak  i  kucov,  cucak,  tiiko;  vaSka  ili  §vica;  brek  (po  Istriji; 
od  Vlask.  bracco). 

Y)  psica;  kucka,  kuca,  kuja,  kusa,  cuca  i  cucka  (Belost.  i  Vitez.); 
spaka  (LiCarri;  u  Rusot;  sobaka). 
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S)  pse,  pas£e,  psefice,  psic,  psicak,  psetance,  psifiica;  kufiic,  kufiica  i 
kufie;  §tenac,  §tenica  i  stene;  cucic,  cucinac,  cuce  i  cucica;  kujica  i  kusica 
(Belost.);  vaSkica. 

s)  psina;  kucetina;  cuko. 

Q  hrt  i  hrtica  (Vitez.)  hrtka  (Bugari)  hrtCe;  —  vizalj  i  vizlica,  vizle; 
—  samsov  (samosov— molossus.Dellab.);  —  komus,  komusa  i  komusica;  —  ta- 
ras;  —  slednik  (Spiirhund);  — samolovac;  —  prepeliCar;  —  sljucar; — kundri§  i 
kudri§,  kundrov  i  kudrov;  —  ceka  (kuja,  kojapuno  laje);  — mazlin;  — ovcar- 
ski  i  mesarski  pas;  —  pokucar  ili  pohizar  (Slavonci.  canis  doraesticus). 

•/))  psi  se  kucaju  ili  kujaju ;  goncaju;  kopfiaju;  vezu;  paraju;  jarCe.  — 
pasjisvatovi;  kucaljkailikucnica;  kucalica  (pasjaili  vucja  t.  j.  vrSme  kucanja). 

0)  kuja  je  sustena  ili  skotna;  ona  se  steni  ili  koti  itd.  ili  se  je  oste- 
nila,  opsicila,  okotila,  okuiila,  okujila  i  ocucila  ili  olirtila;  skatati  (biti  skotna). 

y.)  pasjak. 

X)  pasjetina,  psetovina,  psovina,  cuckovina;  (mlado  meso  u  Vitez.:) 
cucetina  itd. 

y.)  pasjevina. 

v)  stenara;  psinjak  i  psinac,  paScara  i  psarnica  (Vitez.);  krlat. 

c)  psar  ili  psihar,  psarica  ili  psiharica  (Vitez.) 

o)  pascad;  kucad. 

-)  6agalj:  setka  (zuta  kako  i  pas;  kolje  koze,  ovce;  ide  za  vukom. 
Dalm.) 


bglov 

ganzov 

blazko 

gar,  garov,  gareSa;  gara 

buba 

gerica 

bundas,  bundes 

grabic 

bujko;  bujkina 

grives,  grivo§,  grivac,  grivo,    grivov, 

buzaj,  buzica 

grivasti ;  grivasta 

capin,  capan,  capak; 

campa*) 

grizov 

ciba  (V.  cibak  pod  cisloui  VIII.) 

gro§ 

cifra 

igras,  igraj 

cigan 

kasanka 

cizla 

kaza 

crnov 

kepeS  (=kepav,  zottig.  Tako    su  mi 

cuca  (Prim.) 

kazivali) 

cukov  (odrezu  li  mu 

rep   ili  u£i,  ta- 

klapa 

ko  ga  zovu). 

korak 

curko 

korica 

Ci6a 

kudran 

cukin:  Cukija 

kusov,  kusan,  kusac;  kusija 

dago  (?) 

ku§trak 

davor 

lasov,  lasin 

dragan 

lepi,  lepsi,  lepsic,  16p§o;  l&p§a 

drozgin 

libon 

lina  (Karolina?) 

dudaj,  dundak  (maramatus) 

lisov,  lisko,  ljsjak;  liska 

galov 

*)  Nu  je  mozebit  od  opere  Zampa?  bar  sam  6uo  kravlje  ime  Norma. 
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lola 

lovac 

lupez 

malov 

meftko 

medo,  medan   medir 

miekan 

micukan,  raici 

niilov 

nucko,  mrfiaj 

muna 

murov,  murko 

muskin 

muza 

ncniir 

paskuric 

pazic,  pazo 

pesica 

plazaa 

plocnjak 

pojas 

prco 

prnjo 

puta  (debela  kuja) 

putaa,  putac,  putko 

redkosit 


repov 

ridjov 

romil,  romas"  (ili  je  h  spreda?) 

rumelj 

i'utije§ 

rus,  rusko 

sivan 

sokol 

strazar 

suiin;  surica 

svira 

§arov,  Sarko,  §aric;  §arka,  §ara 

sijak 

Spile,  spilanko 

Suna 

tancus 

tiras,  tiric.  tirica 

tisa 

tunko 

turcm 

vidra 

vuk,  vucko,  vuckan,  vuCaj,  vuCic,  vu- 

kic;  vu5ka 
zeljov 
zimov 

zutin,  zutov,  zucko;  zutija 
zuljin,  zuljic 


Imena  tiidja  ili  sumnjiva. 


Med  imeni  vec,  Cto  ik  do  sad  nafitak,  uvuklo  se  kdSkoje  tudje,  nu 
evo  ih  sad  i  vece;  vidjas,  Ceka,  amidor,  murfa,  kazur  (Turski:  bazyr  —  spre- 
man)  murlak,  pariz,  sultan,  tambur  (m.  Aambur?  Tur.  grbavac)  bena  (Tur- 
bonnlud)  turko,  ingrov,  bianka,  lion,  bela,  lido,  baSa,  karo,  tapija,  ma§karin, 
filos,  fiuetl,  spiun,  Solja,  legin,  lida,  lancuS,  erdeg,  pico,  rola  itd.  Da  su  tudja 
imena  pasja  rano  u  nas  obmahnula,  tomu  je  dokaz  Posvetiliste  Abramovo  na- 
§ega  Vetranica,    u    kojem  sam  natsao  dva  imena  pasja,   oba  Turska  tans   (od 


tazy;  novogrcki  to 


AaYOvty.ov, 


zefcar)  pak  fandak  (od  fyndyk  l£snik.  Ili  jefyn- 


dyk  u  Turak  mozebit  i  drugo  Cto?  er  misa  zovu  fyndyk  sycamj,  a  stabora 
dzartyl  sycamj.  Ysi  poznajemo  sicauj  miSomor).  A  mozebit  je  i  micJcan  Tur- 
cm (mislcin  nevoljan,  od  Ylas.  mesckino?)  nu  mozebit  je  ipak  eto  i  mali,  er 
se  govori  kd§kad  micukan  i  macwkan,  oboje  mesto  micukan  i  macuftan.  (Med 
imeni  svinjski  i  kusuric  je  Tur6in:  kusurli  defectuosus).  Cudno  mi  jetakodjer 
ime  horak!  da  ne  bude  Tursko  korkak  l  BsiXo?  furchtsam?  k'xbiza  da  ne  ba- 
de od  Turskoga  big  §ilo  (od  rtasta,  nosa)? 

Nu  da  tko  ne  reCe,  da  sam  mozebit  i  ja  kakov  Turkofil  (potari  ga 
sveti  kriz!)  to  ni  rStice  vec  ne  progovoru,  er  ote  sam  svetinje  najmanje  ze- 
Ijan.  KdSkoja  misao,  Cto  u  Becu  milo  dabne,  u  uas,  bogu  bvala,  kruto  smrdi. 
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Nu  pnstimo  to,  da  ne  dopanes  bele;  er  ako  i  jest  svobode  misli  naSoj,  all 
nje  znamenom  nije.  Dok  je  ne  vide:  dobro;  nu  kako  ju  vide,  onda  ju  ke- 
be  vsakojakimi  uzeti  (ili  pace  onoga,  u  kojega  se  lubanji  ta  neman  skri- 
vala). 

Imcna  tomasko  nisam  primiti  htio,  er  nije  sumnje,  da  to  ne  pobodi 
od  s.  Tome,  a  ni  pfitlova  imena  hansek  od  Nemaekoga  Hans.  Nu  Cim  Nemac 
pgtla  zove  Halm,  to  se  on  moze  posalit,  te  petlu  reci  Han  si,  nu  nasoj  se  Sali 
hoce  naseg'  temelja.  I  konjsko  ime  tilda  nije  drugo  nego  s.  Matilda,  er  smo 
mi  Slovinjani  vikli  rSci  tudje  s  prvoga  kraja  krnjit.  Po  torn  su  mnogi  svetci 
i  svetice  bozje  u  nas  glave  svoje  pogubili,  kako  na  primer  Bastijan,  Sidor, 
Tanasije  itd.  m.  /Sebastian  Zsidor,  ^.tanasije  itd.  Na  Ligu  i  Begu,  vse  ovako 
bez  glave,  davno  smo  navikli.  Ad  vocem  Liga:g\e,  i  nju  su  med  konje  unesli, 
kako  i  Luca  i  Vihnu,  Jelenii,  Geru  (ein  frommes,  Pferd)  i  Magjaricu  Irsu 
(splasn&lu  Erzebet)  fiim  je  nasa  imenjakinja  JaUa  ostala  fiovek.  Od  muzkicev 
najvec  se  po  toj  metempsyebosi  proslavio  Video  (Vincentius)  i  Misko  (Mi- 
chael). 


Primetbe  k  imeiioui  pasjim. 

a) 'pas.  Slovenci  govore  o  psih:  „Prva  obrest  gre  za  duri  sest"  a  i 
mi  govorimo:  „Prvi  se  stenci  u  vodu  bacaju".  A  o  mackab  govorimo:  „Prvo 
mafie  u  gromafie."  Istim  Slovencem  o  psih  i  druga  je  poslovica:  „Ce  dvapsa 
eno  kost  glodata,  se  skoljeta."  Prema  tomu  Belostenec  ima:  „Pes  kost  pred 
sebum  drzi,  Neprestance  na  drugoga  mrci." 

Nu  da  onamo  podju,  kamo  sam  naumio.  Slovencem  je  obrest  i  prio- 
brest  dobitak;  i  prem  da  se,  tako  ju  tko  razumev,  uz  poslovicu  prvu  do- 
bro prohodi,  ipak  sam  rad  koju  primetiti.  Mozebit  je  obrest  m6sto  obmrest? 
Vuku  je  mrestiti  se  sich  begatten  von  Hiihnern,  Enten  u.  s.  w.  a  mrestiti  se 
sich  begatten  von  Fischen,  te  prema  tomu  ipak  mrest  der  Rogen  von  klcineu 
Fischen.  Ne  vein,  od  kud  i  kako  da  bude  razlike  med  mrestiti  i  mrestiti?  Nu 
to  vem,  da  se  mrestiti  i  ob  ovcah  govori,  te  od  tud  bi  se  mozebit  pomisliti 
dalo,  6im  je  mrest  tako  prostrana,  da  ju  mozebit  i  o  psu  govore,  te  bi  se  po 
takvom  tumafienju  poslovice,  Hrvatska  i  Slovenska,  k  sebi  primakle.  Sed  non 
est  tanti. 

Jos'  i  to.  Za  duri  je  Slovencu  =  za  vrati  ili  za  dvari,  a  po  izgovru 
nasih  gornjih  zup:  za  dveri,  odkud  i  ime  Zagrebu  prepoznate  Zverce  (od 
dverca  ostiolum,  Pfortchen).  Nu  5im  se  i  vrata  i  dvari  (arhaisam)  uvek  sa- 
mo  u  fiislu  mnozine  sklanjaju,  to  se  ja  domisljaju,  da  je  pravo  pomisliti,  da 
su  dverca  (po  hablu  izgovoru  =  sverca)  nominativ  plurala,  kakogod  i  vratca, 
ili  vratacca.  Gi.vorit  nam  je  dakle:  kd6  su  Dverca  (po  knjizi  dvarca)!  §ece 
se  pred  Dverci  ili  bud  vec  i  na  Dvercih,  cim  je  danas  ljudem  vece  na  pa- 
meti  onaj  pros  tor  setalista,  nego  li  su  nekadanja,  sad  ur  nevidljiva  er  raz- 
orena  dverca,  po  kojih  bi  dakako  tezko  setati  se. 

a)  Tcucak.  Bunjevci  govore:  „Zna  kucak  i  macak  (rr  die  Spatzen  auf 
dera  Dache  t.  j.  vas  sv6t)."  U  srbskih  pesmah  fiesto  se    cuje   ili    pa6e  pfiva: 
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Jcucko  jedna",  nu  oblik  muzki,  kucalc,  vece  ga  je  6uti  po  strati  ah  Hrvatskik, 
te  i  Dubrovnik  govori:  „Ili  hrt  ili  pas:  sve  kutalc  ter  kucak."  Diminutiva  /«- 
cic  i  Jvucica:  tih  je  vec  malo  Cuti,  nu  ih  ima  i  u  knjizi  i  u  zivotu.  Pop  Rosa 
(fiitaj  Vlaski:  Rosa)  ima:  „Ali  i  Jiucici  jedu  od  mrvica  brasna,  koje  padaju  s 
trpeze  svojeh  gospodara"  a  nas  Adam  iz  Gorjan  u  Slavoniji  nekde  re£e:  „Jer 
znam  jednu  ja  kucicu,  Jednu  gadnu  mazuljicu".  Po  primorju  i  po  Istri  ima 
sila  ljudij  imena  Ku6ic. 

a)  svica.  Ova  r66  jedva  da  je  6to  drugo  nego  metathesis  ili  premetak 
vaSkin.  Kadpomislimo,  da  stariji  jezik  ima  vascinu  (mozebit  od  vaslce)  sjedne 
strane;  a  s  druge  opet,  da  i  danas  jo§  se  govori  psina  i  psost  (mozebit  od 
psa);  i  da  je  Stulicu:  pasjakati  Jcoga  =z  canem  adpellare:  tad  nam  se  hoce 
pomisliti,  da  su  vascina  i  psost  synonima,  te  da  znamenuju  obS  reci  ~  con- 
vicium,  injuria. 

3)  pse.  Slovenci,  pravilnije  nego  mi,  govorenom.pse  gen.  pseta,  te  nisu 
prisiljeni,  kako  mi,  tvoriti  tako  nepodoban  genitiv,  kakov  je  pseteta  mSsto 
pseta.  Poznato  je,  da  samostavna  imena  na  o  ne  imaju  nadorasli  et,  kako 
imaju  ona  na  e,  znamenujuca  Cto  mlada,  bud  zivince  bud  fiovek  n.  p.  tele  gen. 
teleta,  jare  jareta  itd.  Nu  nitko,  pro§u,  ne  pomisljaj,  da  ja  priznaju  genitiv 
pseteta,  nu  u  mnoge  knjige  unisao  jest. 

I)  hijica.  U  Gutsmanovom  slovniku  Koruskom  ima:  IcuzeTc  Hiindchen. 
Po  torn  sudec  kao  da  je  nekad  u  nas  biti  moglo  i  oblika  JcujeJc,  Cemu  je  tim 
veca  prilika,  Cto  i  danas  govorimo:  Icujica.  Nu  u  istoga  Korusca  imaju  jos  i 
ovi  oblici:  huzel  6to  i  kuzek;  huzla  die  Hiiudinn;  Jcuzlak  Hundsstern.  Vodnikov 
ili  pace  mal  da  ne  Cigaletov  slovnik  dosta  je  povirkivao  i  zagledao  u  Guts- 
manna,  nu  bi  se  jos  pabirciti  dalo,  6to  se  zatim,  6im  ja  to  pisu,  po  vsoj  pri  - 
lici  vec  i  ufiinilo,  te  u  drugom  ili  Slovenskom  dSlu  toga  prepohvalnoga  slov- 
nika,  kojega  je  zaliboze  u  nas  malo  kde"  vid^ti,  od  ista  i  dokaze.  Propustimo 
koju  o  pabirfienju  recij.  Onakve  strane,  kdg  narodnost  vene  i  pada,  kde  na- 
predak  novlji  starinu  potla5io,  a  jezika  domacega  tudji  hlaptavac,  ma  koliko 
ga  du§io,  ipak  jos  zaduSio  i  posrbao  nije:  onakve  su  strane  najugodnije  str- 
ni§te  umnomu  paletkovcu.  Takvom  nam  je  zaliboze  stranom  i  Koruska;  tak- 
vom,  kuku  lele,  i  Istrija  i  otoci  nasi;  prem  da  se  ovih  najzadnjih  godin  po- 
red vsega  gnjeteza,  ipak  vsudaj  necto  na  bolje  dalo,  er  je  s  druge  opet  tezko 
odolSt  velikomu  uzkrsu  naroda  Slovinskoga.  Koji  dobitak  knjizi  nasoj,  da  tko 
prodje  celo  ostrovlje  Hrvatsko!  nu  boravec  i  stojec  koje  vreme:  er  se  red 
starinske  i  rfidke,  ili  njih  jur  mal  da  ne  ugasli  i  zamrli  znameni  ne  otresaju 
s  drveta  narodnoga  zivota  kao  jabuke  ujabucnjaku:  s  drveta  pak  u  ko§.  Niise 
je  ostrovljane  more  ohvrlo  te  samotnije  zivu;  veliKe  ceste  onudaj  ni  prohode 
ni  pronose  putnikov  Sarenih;  mala  im  mestanca  ne  trebaju  i  ne  imaju  zlo- 
kobnih  vojnikov  itd.  te  im  je  zivot  onako  po  starinskoj  ruci.  A  da  im  nije 
bilo  i  jest  gospodarov  Vla§kih  i  Nemackih:  ote  nam  strane  ne  biahu  str- 
ni.stem  nu  ziti§tem  najobilnijim. 

s)  mazlin.  To  je  lasno  rSc'  ne  bas  narodna,  nego  onomu  vlastita,  tko 
knjigu  pisao,  nu  je  podobro  okrstio  den  Schosshund.  Pise  Habdeli£:  rZnam 
da  se  macicem  i  mazlinom  nekda  bolje  vgaja  nego  nevoljnem  lazarom,  kot  da 
bi  za  ma&ce  i  cucice  Kristus  svoju  krv  bil  prelejal." 

£)  samsov.  Vuk  tumaci:  samsov  Fleischerhund;  molossi  genus.  A 
Mikalja  velk  Jcomus  pas  veliki;  molossus,  canis  epiroticus.  Tako  iHabdeliC. 
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Belostenec  vse  tako,  nupridaje:  „Vesda  se  vsaki  veliki  pas  homus  zove."  Stu- 
lic  refie  o  homusu,  da  je  „divji  pas;  molossus",  nu  oti  su  psi  bili  lovaCki 
psi,  dakle  oboje  bit  ne  mogahu,  6im  jedno  kao  da  zatire  drugo.  U  knjigah 
svojih  Habdelic'  kao  da  zanosi  i  on  na  divlju  ini  cud,  er  pi§e:  „Kot  ljuti  ho- 
mosi  i  vuki."  Vitezovic  ga  tumafii:  canis  pecuarius.  Od  kuda  ime  tomu  psu, 
o  kom  se  ne  zna,  pitom  li?  divlji  li?  kakov  li? 

Navestio  sam  kao  da  mislju  govorit  o  samsovu,  pak  sam  zai&ao  med 
Jcomose,  ne  veduc  ni5ta  prava,  reci  ni  ob  jednom  ni  o  drugom.  Samo  to  jedno 
mogu  bez  lazi  reci,  da  Srblji  vece  spominju  te  zagonetljive  samsove,  a  Hrvati 
te  neresljive  Jcomose. 

t;)  Jcujati  se.  Stulicu  je:  „7cnjati  se  abassarpian  piano  leale;  alas  pau- 
latim  demittere."  Vuku:  schlummern ;  krankeln.  Voltiggi  Yeli,  da  je  to  fin- 
gere;  a  Gutsmann,  da  je  to  pfnoten.  Tomu  kao  da  odgovaraju  (bar  iz  poda- 
ljega)  ove  dvS  pogrube  nu  ovde"  neobhodive  poslovice.  Slovenci  govore:  „Baba 
se  huja  (sich  schlafrig?  ili  verliebt?  stellen)  moz  ji  prst  (die  Feige)  ponuja." 
A  Kastavci:  „ Kd o  se  Jcuja  (t.  j.  pri  jelu,  saumselig  sein)  rit  mu  buja  (t  j.  suhlja)." 

y])  Jcopcati  se.  Cec  lasnijega  razum§vanja  glagola  Jcopcati  pomisliti  je 
na  JcopJcu  t.  j.  mSsto  u  ledu  izkopano;  —  na  igru  Jcopcanja,  pri  kojoj  se  putce 
u  rupicu  hita  (od  tud  i  progovaranje:  makarse  iglavom  kopcao,  und  sollte 
ich  mein  Leben  einsetzen);  —  na  Jcopcalicu  t.  j.  stopu  u  debelu  snegu,  kd6  i  ti  nogu 
stavljas  onuda  prohode',  6to  se  zove:  kopfiatpo  Jcopcalicah;  —  na  sJcopcavanje 
kakvoga  odela  Jcopcom,  pri  kojoj  d 6 d  ili  zubac  te  Jcopce  zapinje  o  babici 
(Supljini). 

tc)  cagalj.  Cto  Francuzi  zovu:  le  cbacal;  NSnici:  der  Goldwolf;  Lati- 
njani:  canis  aureus:  to  po  Dahnaciji,  kde"  ga  ima,  zovu  chgalj  {cagalj  je  Vuku 
gefrorner  Koth).  Je  li  cagalj  pas  ili  vuk:  to  presudjuj  kakov  Hrvatski Buffon 
ili  Ocken,  nu  samo  to  sam  rad  (bud  i  pod  §alu)  primetiti,  da  ako  se  Hrvat- 
stvo  ote  rS6i  spasiti  da  (za  koje  se  ba§  ne  otimlju)  to  su  nasi  Zagorski  Ce- 
gelji  (ili  Ceglji?)  takve  zveri  biti  mogli  (po  Pythagori). 

Jcusan.  To  nije  samo  pasje  ime,  nego  se  i  simbolifino  odSlo  zapadne 
kul tu re  ili  pitomije  tim  imenom  okrstilo;  nu  to  ime  doraisijan  nije  mozebit 
namenio  odelunu  odSveniku.  Ne  znam,  kako  je  Francuz  dva  tako  raz- 
lika    od§la   (le   froc  i   le  frac)  tako  podobnim  imenima  prozvao. 


(Dubr.). 


kotila. 


VII. 

a)  macak;  vrcak;  kotak  (Bugari). 

Y)  macka,  maca  ili  muca;  kotka  (Bugari)  i  kotica. 

B)  mafiic  mafiica  i  mate;  kotSic  kotcica  i  kotee. 

e)  mafietina;  kotfietina. 

?)  prelac   (vrnda);   —  skotnica;  —    lovica;   —  kobacanj,  —  kutoleza 

yj)  mafike  se  pudjaju,  frcaju  ili  veljaju;  odfrcati  se  itd. 

9)  madka  je  sumacna  ili  skotna;  ona  se  maci,  koti,  ili  se  omacila,  o- 

x)  macjak. 
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X)  mafietina. 

y.)  ma6ja  gubica. 

v)  krlat  mafiji,  koti&te  ili  kotilo  macje 

n)  divja  niacka,  dzudzel(??  Dalra.). 


bSlko;  b61ica 

biezica 

capic;  capica 

ciculambura  (Varazdinci) 

coca 

crnka,  crna 

galica 

grasica . 

hirko 

kundrac  (V.    u  Vuku) 

kusan;  kuso 

lisic;  lisica,  lisasta 

luzni ; luzna 

macovan 

mifiitur 

miko,  mikic,  micko,  mican;  micica 


misko 

mucan,  mucko ; .  muca,  limcica 

music 

peras;  perkica 

pisani;  pisana 

prutas;  prutasica 

riga§;  rigasica 

riso;  risa,  risasta 

ruzka 

surak 

surgasti;  surgasta 

sivak,  sivko;  sivica 

sivkasti;  sivkasta 

sarko;  sarica 

zeka 

zelenka. 


Primetbe  k  imenoin  macjim. 

a)  Tcotdk  (i  koika)  to  su  ne  samo  Bugarom    poznate   r6di  i  Slovencem, 

nu,  tomu  je  ne  pnno  vremena,  treba  da  su  i  Hrvatom  kruto  poznate  bile,  er 
ih  ja  nahodju  u  knjizici:  Sprachiibungen,  Stampanoj  nekde  pocetkom  ovoga 
v§ka;  i  koju,  kako  je  iz  nje  jezika  videti,  a  kako  sam  poslje  i  do6uo,  napi- 
sao  muz  (vsa  je  prilika)  iz  Otofikoga  ili  Brinjskoga  okoliSa.  Puna  je  dobrib 
rScij.  Pisac  joj,  kako  me  vSstili,  bio  neki  Back  (ako  nije  Ball  ne  samo  za  to,  (to  je 
poznato,  kako  se  tamo  Hrvatski  opauak  n.i  NSmacko  kopito  nabija  i  aateze,  nego,  i 
ponajvec  za  to,  £to  je  u  njoj  po  peru  Hrvata  razabrat).  Bio  tko  nm  drago : 
da  mu  je  pepeo  blagoslovljenl  Ako  me  pamet  ne  vara,  iz  ote  se  knjizice  i 
pri  s.  Petru  na  Mreznici  ucilo,  kad  sam  tamo  skolu  polazio;  nu  me  on  da 
nije  tako  sladila,  er  je  bila  namenjena  =  urn  deutsch  zu  lernen,  kako  me 
je  sladila  posit;,  kad  se  ja  osvestio,  te  ju  uzeo  citat:  um  kroatisch  zu 
lernen. 

o)  hotce.  Primorje  na§e,  toliko  starine  prihranivSe,  poznaje  i  tu  r<5e, 
koju  Ceb  pise:  kocicJca  (m.  ko/c.icka,  kako  i  mi  koce  mesto  ko/ct •).  Na 
R£ci  i  danas,  kad  se  misli  najvece  uboztvo  izreci,  tad  se  veli  (po  kazivauju 
jednih)  „nejma  ni  k'.:ceta  ni  Ionia-  (a  po  'kazivanju  drugih:)  ,.ui  deteta  ni 
hoccta".  SmS  li  se  Jcotiti  prispodobiti  k  Latinskomu  glagolu  scateo.  to  l-i 
kotica  i  catus  bili  rod.  Ne  znam,  cto  Nemci  govore  za  Katze,  er  mi  nije 
sudjeno  u  Grimma  pogledat,  nu  kao  da  se  ona  tomu  rodjactvu  oteti  ne  rooze. 

Qprelac.  Po  pripovedanju  aaroda  oko  Zagreba  maCak  ili  kotak  o?a- 
ko  vruda  (kojom  prilikom  poluglasno  r  ostro  se  izgovara):  „D/v  uij,  trnjanij, 
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Vse  to  moja  slo'b  nij."  Mozebit  je  to  samo  krhatak  te  vrndaljke,  te  lasno  da 
je    cto  dulja. 

•/;)  pudjati  se.  Po  Zagorju  govore  i  o  konjih  pudjati  se,  a  po  drugih 
stranah  i  o  zivini  drugoj ;  nu  na  Reci,  cini  mi  se,  i  po  primorju  samo  o  maC- 
kah.  Ne  vedju,  Cto  ga  je  s  glagolom  Slovenskim  puliti  se,  nu  je  vsakako  pri- 
liCnije  reci:  pudjati  se,  Cim  bolje  u  slogu  ide  s  drugimi  glagoli  istoga  zna- 
mena  n.  p.  goniti  se,  loviti  se  itd. 

v)  hiat.  Krletka  je  HabdeliCu  (i  Stulicu)  samo  cavea;  gabbia.  Nu 
je  vsa  prilika,  da  je  znamen  nCkad  bio  Sirji.  Bar  je  danas  hrlat  Pferdestand, 
nu  je  i  kotistem  to  pasjim  to  maCjim.  Cim  je  naSa  rCC  shot  (i  hot)  iste  se- 
rine kako  i  Latinsko  catulus  t.  j.  da  se  moze  reci  i  o  lavicu  i  janjetu,  o 
gadu  i  plazu  vsakom,  to  bis  pomislio,  da  i  Icotuc  i  hotiti  se  moze  vsakudpri- 
stati;  nu  je  obicaj  tuj  vrlo  svojevoljan.  Po  Vuku  je  kotac  1)  za  janjce  i  jari- 
ce.  2)  za  ribe  u  bari  (SremciJ.  Nu  nam  je  Hrvatom  kotac  kakov  dasCak  ili 
brvnjak  za  svinje.  A  cim  je  ta  reC  tako  presCCena  bas  leh  za  svinje,  po- 
mislio bis,  da  je  svinjam  u  Hrvatskom  Jcotcu  ili  Srbskom  hotcaku  ili  Jootcini 
dopuiteno  olcotiti  se.  Nije.  Samo  psi  i  ma  eke  se  Jcote  (ne  u  kotcu  nego)  u 
Jcotilu  ili  Jcotilistu  ili  jos  i  Icrlatu  svojem. 

coca.  Od  kud  ime  coci'i  Cim  macka  nikada  misu  ne  opraSta,  mogao 
bi  tko  na  cocana  (=  carnifex.  Mik.)  poinislit.  A  ni  Glavinicev  cocan  bas  nije 
Saljivac :  „Posla  (t.  j.  Irud)  cocana  u  tamnicu  Ivanu  glavu  odsici."  Licani  pre- 
ma  toinu  i  danas  govore:  glavu  ucccnuti  (prispodobi  CeSko:  stjat  i  samostav- 
no  steti).  Nu  Cim  vsaka  macka  u  torn  poslu  iste  je  cudi,  to  nam  je  bas"  vla- 
stito  ime  te  jednovite  i  posebite  macke  kd6  inde  poiskati.  Habdelicu,  Belo- 
stencu  i  JambreJicu:  vsim  tim  cocati  jeagitare;  cocanje  agitatio  (Vuk  ima: 
cucati  agito  in  genibus.  Banovci  govore:  cucunati,  razumerajuce  to  isto); 
pace  HabdeliCu  je:  cocan  malik  —  mains  genius,  ten  ta  tor.  Tko  ne  vidi,  da 
je  to  onaj  isti  glagol,  6to  je  poznatiji  pod  oblikom  eezati  (od  kud  ime  zezi 
tresorepki)  a  i  zozatl,  te  kojega  je  Vuk  u  drugoj  Stampi  svojega  slovnika  iz- 
pustio,  primisliv  mu  znamen  jednostran  (bludan)  kojega  nije  htio  u  knjizi  mu 
biti  (editio  emendatior,  auctior  et  c  astigatior).  Da  je  to  tako,  vidi  se  Jos' 
bolje  iz  ovoga,  cto  pripomenu.  Igralo  kolo  u  Slavoniji  c61  bozji  popoldan,  pri- 
likom  goda  crkvenoga,  te  snabe  i  dCvojke  na  koncu  vec  onako  ga  igrale,  ka- 
ko trudna  celjad  igra.  Na  to  ce  jedan,  zlovoljan,  ovako  ih  ukorit:  „samo  co- 
caju  a  noge  sute."  Macka  coca  dakle  kao  da  si  rekao :  mafika  zeza  t.  j.  ugo- 
jena,  otezka,  guzatica,  koja  mnogo  mi§jega  mesa  pojela,  er,  Cto  no  GrobniCani 
vele:  „Ka§a  tanki  boki   'znasa".  U  peradi  se  Mica  zove  zez. 

Pridatak.  DelJabella  ima:  „oCi  sere  =  occhj  di  gatto".  Stulic  ima: 
nserok,  serdkast  =  cui  oculi  sunt  felis  adinstar."  Miklo§iC  (u  slovniku  jezika 
staroga)  ima:  „ser  =  cinerei  coloris."  A  u  slavnoj  knjizi  „Senjab"  t.  j. 
sanovniku  Zagrebackom,  i  tamo  sent  spomena  ima,  ev  se  Cita:  „serku  kobilu 
po  kuruzi  loviti." 

A  cto  k  tomu  na§a  gospodska  hrana,  nas  dicni  svrah  ?  koji  tako  je 
pun  slave,  da  ista  nasa  narodna  pesina  o  njem  pCva:  „KopaC  ije  serdanicu, 
Ne  inogu  je  ja"  cto,  velju,  serai-  k  tomu?  On  vcli,  da  ga  ima  b61a  i  cm  a. 
Mozebit  i  nije  naSinac?  Uzmes  li  mu  gospodstvo,  bas  se  nas  ne  bi  stidSti 
smio,  nu  istina  je  s  druge,  da  ga  Vlab  zove  sorgo  (nu  i  saggina)  te  se  mo- 
zebit iz  Vlabije  doskitao. 

Na   cto    taj    pridatak?    Ni    na    Cto    drugo,   nego  da  upremo,  priniSre 

7* 
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skupimo  i  tvrdo  doznamo,  £to  je  ser?  er  iz  ovo  malo  moga  jo§  se  niCta  ne 
moze  pravo  razabrat.  Na  koncu mislju,  da  je  ser  i  §ery,  sar  i  staropoljski 
siary  vse  to  isto  =  grau. 


vin. 

a)  pgtao,  pevac  i  peteh  (Prim.);  kokot;  kur  (a;  Vitez.  i  Volt.);  oroz 
(po  Bosni  i  Slav.,  od  Turs.  horos).  —  citav. 

P)  kopun.  —  okopunjen  (kopiti  =  castrare.  Vitez.) 

y)  kokoska,  koko§  i  koka;  kur  (i;  Belost.)  i  kura  (e,  u  Slovenac  i  u 
starih  pismih  Bosanskih);  puta. 

3)  petlic,  pgvCic  i  peteSic;  kokotic;  kokosica,  kokosce  (Vitez.)  i  kokica ; 
piplic  (pullaster)  piplica  (pullastra)  i  piple  ili  pile  (pullus);  pilici,  pi.;  piste- 
nac,  pi§tenka  i  pi§te  (nu  obicnije:  piscenac,  piscenka  i  pisce);  kuric,  kurica  i 
kure  (Prim,  i  Vitez.);  putica*);  mladinfie. 

e)  petlina,  pevcma  i  pete§ina;  kokotina  i  kokodan;  kokoscina. 

£*)  prezdanka  (koja  nosi  prez  dan.  Vuk.);  nosilja;  grozdulja  (koja  pu- 
no  snese);  kokorajka  ili  kokodaljka;  kvocka;  jarica  i  jaricica  (koja  jos  ne 
snesla). 

v))  kokot  gazi,  progazi;  koko§i  se  mreste,  kopCaju  i  jarSe  (po  Vuku: 
narastiti). 

6)  koko§i  nose  i  snesu  (a  puno  li  snesu,  onda)  grozde  jaja,  one  piple 
(Belost.)  ili  pilice  legu  i  izlegu,  koji  se  iz  ljuske  prokljuju  i  izlupe. 

y.)  kokosmjak  (Mik.  i  Vuk.);  kurjak  (Slovenci);  krusnica  (—  Hiihner- 
koth.  Sprachlibb.  i  Cankov,  Bugarin);  kurje  blato  (Skvorc). 

X)  kokosevina  i  kokoSinja  (Vitez.) ;  kokotovina  (Vitez.) ;  piletina  di 
pipletina ;  kuretina  (Slovenci  i  Vitez.)  itd. 

[a)  perut  ili  peruana. 

v)  kurnjak  (Belost.)  ili  kurnik  (Bugari   i  Slovenci);  kokoSnjak  (Mik.). 

5)  koko&ar  i  kokoSarica;  piScetar  i  pisdetarica. 

o)  mladina;  zivad;  perad. 

tc)  tetr&b  (Lat.  tetrao). 


bSlka  bSla 

braduljka 

capan,  capin;  capasta 

cenka  (pravdaSica?) 

cibak 

crljenas"  i  crljenac;  crljenka 

crna,  crnka, 


cuba,  cubaca,  cubiea,  cubasta 

fcavka 

cuCica 

deSnjaka  (koja   ima   huhor  na  desnu 

stranu) 
fuga  (m.  bvrga:   inanimalibus  tumor 

quidam  rotund  lis.  Belost.**)  fugava 


Od  puta  i  putica  mislju  da  je  niklo  puca  i  pticica  (po  stranah  ctono  zovu  Kekav- 
skih).  Prispodobi  butiti  (u.  p.  na  tla.  Slovenci)  pak  baciii,  utaptati  (n.  p.  put,  zem- 
lju)  pak  utaptati  (Ugr.  Hrvati);  gutati  i  gucnuti,  hit*  (rrkovati)  i  A«c  n.  p.  (o  Ci- 
ganih) :  Cto  kuc  to  muc.  U  Berku  ima  (str.  108)  poleeanja  ru.  poleteuja.  U  Cehov  je 
taj  predho  povse  pravilan.  Ili  je  korena  Ylaskoga:  putta?  nukudonda  p u c  i  e—putto? 
Prispodobi  Zagorsko  furek  =  svrzak,  dim.  od  svrz  —  der  Knotenpunkt  der  Aus- 
zweigung  eincs  Baunies ;  pak  i  der  Ast. 
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gacas,  gacesa ;  gacalica  (gacan  =  co- 
lumbus  pedibus  pennatis.  Vuk.) 

gala 

gig,  gigov,  gigan;  gigulja,  gigusa  (gi- 
gulje  stule;  Stelzen.  Vuk.) 

golac 

golubica 

grasica,  grabasta,  grahna 

grlica 

gu5a 

gusa 

buholjac;  huholjica,  lmliorka.  hubma 

jastrebusa 

jejina 

kokotusa  (koja  nalikuje  vece  kokotu 
nego  kokosi) 

kopacica 

kostelj 

kraguljica 

krevlja,  krevljica 

krilas;  knljakusa 

krivorepa 

krunas;  krunka 

kudra 

kunda,  kundasta  (cto  i  kusa;  v.?>di£) 
Tako  se  govorii  kurtasta;  curt  us- 
Grci  i  Latini  cak  u  nase  kokosi 
zasli.  (ima  i  pas  kurtan.) 

kusa 

kuslja 

kustras;  kustrica,  kastrava 

levaka  (u  koje  huboi-  na  levu  je  stra- 
nu) 

lovica 

lugas;  luga 


mulica  (bez  huhora) 
padovanka   (nije   bas  irae   nego  vrst 
kokosja  goluzljavih  a  visokib  no- 

gu). 
patcarica  (koja  patke  vodi) 
paturica 
peda 

perka,  perkasta 
petehulja  (=  kokotusa) 
petoprstnica 
pikasta 

pirka,  pirkasta  (i  pirga,  pirgasta) 
pisana 

plavka,  plavusa 
plemenica 

popelnica,  popeljuha  (Prim.) 
putica  (podebela) 
rafiica 

rasan  (rastan?) 
riban 

ruzava  (huhorka) 
smlidin  (kako  mi  rekose:  vugast) 
sracica 

sarenas;  §ara,  sarka,  sarkica 
sepa,  §epica 

sepeljica  (kratkib  aogu) 
srsa,  srslica 
stirka  (jalovica) 
sasica 

tuba  (tubasta  na  glavi,  bez  krune) 
vrauica 

zaprtak  (pumilio.  Mik.) 
zdreba 
zuta,  zutka,  zucka,  zujka. 


Primetbe  k  imenom  kurjim. 

j.)  JioJiot.  Ne  znam,  kakva  bi  razlika  med  pethm  i  Tcolcotom  biti  mog- 
la,  nu  sam  6itao  u  Matteiu,  DubrovCaninu  :  ,,1-okot  i  piteo  zaupije."  A  nas 
prem  narodni  i  vrstni  pesnik  M.  Ivifievic,  Dalmatin  (komu  je  anti-Guttenber- 
gova  stampa  njegove  knjizice,  koliko  je  mogla,  slavu  zazvalila,  6im  se  to- 
like  trice  lepo  stampaju)  taj  nas  Mate  dakle  ima  ovako:  „Pivac  piva  a  hokot 
se  javlja:  Bolje  vrime  eto  nam  se  spravlja".  Ima  neka  trava:  melilotus,  koju 
kdekud  zovu  petesac  ili  petesic,  a  kdekud  Jcokotac  ili  Tcokotic  bez  ikakve  raz- 
like.  Tako  mislju,  da  ni  Mate  ni  Mattei  nikakve  razlike  snovala  uista. 

■*)  liur.  Stari  jezik  ima  ne    samo  Jcur'  gallus,    nego  i  JcuroMiJc,   kuro- 
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glasmije  i  kuropenije  galliciniura;  kuretij  gallinae  (—  kureci  ili  kurji).  KdS- 
koji  tuma6e  kur  cantus,  nu  kao  da  nije  tako.  Kurelj  je  po  Vuku  „onaj  klin 
u  pluga,  fito  je  za  njega  zapeta  guzva  ora5ica".  A  u  Dalmaciji  ista  rec"  ima 
znunen  ovomu  dosta  nalik:  „I  smane  se  sanio  ono  zrnje,  cto  je  u  sridi  ku- 
relja  (t.  j.  klipa)".  Zora  Dalm.  Nu  pustirao  etimologiju,  koja  bi  nas  po  nje 
Sirokom  i  zahodnom  polju  lasno  na  stranputice  zavesti  mogla,  pomislimo  li 
na  tonota  ngka,  na  torn  putu  zapeta  n.  p.  na  kur  =2  dim,  prah  itd. 

Nu  razgledajmo,  koliko  je  jog  zivota  poraslicem  staroslovinskoga  lura. 
Vcc  Dellabella,  6to  je  zivio  pred  dye"  sta  godin,  govori:  Jcur  voce  polacca" 
onim  pravom,  kojim  bi  tko  danas  govorio:  Jerk  voce  boema".  I  jedno  i  dru- 
go,  vse  je  to  jos  u  nas  juznjakov  na  zivotu  nu  primrtvom.  Krk  (vrat)  n.  p. 
i  danas  se  kdekud  po  Istriji  govori  (da  ne  spominju  recij  iz  krka  izvedenih, 
koje  se  na  celoin  jugu  govore).  Nu  ako  sain  krk  i  sain  na  svoje  usi  slusao 
to  mi  je,  cto  je  reci  kw,  verovati  Istriancu  Voltiggiu  i  Senjaninu  Vitezovicu 
(oba  nam  po  vremenu  dosta  poblizu)  Cto  mi  je  tim  laglje,  er  Belostenec  pi- 
§e:  kuri  pi.  z.  gallinae;  leurnjah  gallinarium;  kurje  olco  oculus  gallinae;  er 
Gutsnianii  pise:  hum  (tako  i  stara  pisma  Bosanska,  a  i  Ceska  Jcui-ice  kao  da 
na  to  svraca)  die  Hemic;  kurjah  HiUmerkoth;  kurnik  Hiilmersteige.  A  Habde- 
\\t  evo  tto  je  u  njeni:  „Ki  ludske  kure  (fremde  Hiihner)  guske,  zivinu  jag- 
mite"  pak  opet;  Jcuretina  je  suha  (saftlos)."  Pak:  kako  je  god  starim  Rim- 
ljanoin  pullus  bila  rec  milostna;  kako  se  vsudaj  u  nas  neka  p6sma  peva,  koja 
se  od  niilosti  zakida  s  recju  „pile  rnoje"  (prema  zakidanju  i  drugih  pesam 
sa:  janje  moje,  lane  mojej;  kako  Kastavci  od  milosti  govore:  kokicu  moj  (m. 
kokoticu,  kako  i  kokica  in.  kokosica):  tako  uprav  SrSmci  jos  i  danas  govo- 
re: Jcure  moje". 

S)  pilici.  Za  cudo  je,  cto  nikad  ne  moz'za6uti:  pilic,  nu  samo  umno- 
zini:  pilici.  Turci  zovu  pile:  pilide.  Po  torn  dalo  bi  se  pomislit,  da  su  i  nasi 
pilici  odonud  prileteli,  nu  mi  je  milije  pristati  tiz  Grke  (tooXos)  i  Latinjane 
(pullus)  predavne  srodnike  na§e,  nego  zal6zti  med  pratudjinske  surovce  Tur- 
ske,  koji  su  to,  kako  i  toliko  drugo,  po  vsoj  prilici  od  novljih  Grkov  prijeli. 
Er  ako  i  jest  istina,  da  ovi  pile  zovu  opviGoirouXov,  nu  pticu  na  sploh  zovu  to 
jtouVi,  koje  za  isto  uza  vsu  krobulju  Turskoga  repa  na  ids  (11.  p.  teferiid:  — 
odmorak,  kyrlanghydt,  —  lastavica,  vernidz  vlasko  vernice,  baslanghyda  — 
pocetak  itd.)  k  Turkom  je  od  straae  Grcke  preslo.  Primerimo,  da  je  i  Bu- 
garom  pile  to  ptica  to  kuri C*  (Huhn).  Nareeja  Slovinska  kao  da  domorod- 
stvo  pilicev  ne  pripoznavaju,  samo  cto  je  u  Moskova  (iz  staroga  jezika)  pi- 
Ijuk. 

Q  kokodan.  RSS  nacinjena  od  kokodakanja.  I  coveku  obilata  koje- 
kakvagovora  tako  se  veli :  „Ti  si  pravi  orozan,  Ti  si  zlorek  kokodan."  Ad.  Filip. 

y.)  kurjak.  Nas  kurjak,  kad  znamenuje  vuka,  onda  nije  nas,  onda  je 
Turci n  (od  kurd  vuk)  nu  u  ovom  znamenu  ovde  (pod  -/.)  necto  poniznijem 
odisia  je  Slovinac. 

£)  kokos'ir.  Kokosi  do  duse  sine  lege  vagantur  (infra  et  extra  Auso- 
niae  fines)  nit  im,  dobrim  doniaricani,  bag  treba  kakva  cuvata  Ijudskog'  (do- 
sta. je  petlove  straze).  Pace  po  kokosaru  Lickom  jos  bi  i  zlo  prosle,  er  je 
u  Lici  kokosar  isto  cto  i  piljug  Hiihnergeier.  Nu  se  tuj  misli  pod  kokosa- 
rem  ne  fiuvar  kokosji  nego  njihov  bud  pStatelj  bud  i  prodavatelj. 

cihak.  Mogao  sam  i  sam  pomisliti,  da  nisain  pravo  cuo  aapisav  p€tl« 
ime  cibalc,   nu    nije    sumnje:  i  kuji    (cibu)  i  petlu  to  je  ime    pravo.     Kako 
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smo  priznali  maCku  cocn,  tako  nam  je  priznati  i  pfitla  cibaka.  A  po  krstu  fi- 
lologije  t.  j.  po  konmu  i  porStlu  svojem  bas  su  i  rod,  kako  se  to  odmah  i 
dokaze. 

Ccbati  i  cibati  Stulicu  je  Cto  i  culjati;  agitare.  U  Vrbovskom 
zeue  i  dgvojke  cibaju  na  tukaci  t.  j.  tuku,  zezajuce,  konoplje  na  stupi.  Isto- 
mu  je  Stulicu  cebaljka  Cto  i  culjka;  cunae.  GrobniSanoin  je  i  danas  cem- 
bati  se  oscillare,  cembanje  motus  oscillator  ius.  Prema  tomu  im  je 
i  prnjavac,  po  kojem  dronjci  klepecu :  cembut  (ili  je  der  Wakler?).  Istoj  Slavoniji  taj 
motus  oscillatorius,  ili  pace  njegov  tumac,  pomenuti  glagol  nije  ostao  skrovit,  er Mi- 
hat  Stojanovic  pise:  „Caric  cebka,  dize  rep, 'cvrljuga".  A  je  li  to  cebkanje 
bas  agitatio?  Jest,  er  ima  jos  i  neka  druga  pticica,  isto  takve  zibulja- 
ve  cudi  i  Cto  isto  tako  repom  trese  kako  i  caric.  Za  to  ju  Francuz  i 
prozvao.  glede'ovoga  zadnjega:  hochequeue  (— tresorepkom,  kako  ju  i  Belo- 
stenec  i  toliki  narodi  zovu);  a  glede'  prvoga  ju  prozva:  madame  la  blanchis- 
seuse  (=  praljom,  er  se  zna,  kako  celjade  hodi,  kojemu  su  pune  nacve  pe- 
rila  na  glavi).  Cim  je  dakle  slovniku  jezika  nasega  cocati  pak  cebati  i  cibati 
~  agitare;  Cini  se  mesto  cocati  jos  i  zozcrfi  i  zczcdi,  a  mesto  ccbati  ci- 
bati takodjer  zibati  (a  mozebit  i  zebati?  zeba  =  die  Schauklerinn?  der  Fink) 
govori;  pa^e  bas  se  ta,  koja  se  tako  rado  nibulja  kako  i  caric.  jog  i  imenom 
zese  po  narodu  prozvala:  to  je  dakle  dokazano,  da  su  coca  i  cibaJc,  nepoBuf- 
f  onu  ni  po  puti  macjoj  i  pticjoj,  nu  po  duhu  i  s  1  o  v  u  njihovoga  obiSaja  ili  pace  oho- 
loga  im  kolebanja  pravi  koreniti  rodjaci  (quod  erat  demonstrandum). 

Pak  jo§  i  tog'  fiuda.  U  rodu  cetveronoge  coce  pojavio  se  neka- 
kov  rodjak:  cocan  malik,  kojemu  u  svedocbi  stoji:  „malus  genius,  tentator". 
A  u  rodu  dvonoga  cibaka  Cijem  li.  i  tamo  se  pojavio  nekakov  sumnjiv  ro- 
djak, po  imenu  cincius  (izdaje  se  za  unuka  staroga  kralja  Tintilinaljo  kojem 
opet  u  svedocbi  stoji:  „tentator,  daemon  instigator".  A  svedocbe  su  verova- 
ne:  i  jedna  i  druga  od  Habdelifia,  pak  jos  Belostencem  iz  preka  podpisane. 
Cto  je  s  njimi?  jesu  li  si  rod? 

Yelika  je  prilika  da  jesu.  Cocan  i  coca  —  ta  kamo  cebliie?  vsa  slika 
i  prilika.  Ali  cibaJc  i  cincius  kao  da  su  malo  nejednaki.  Nu  ue  gledaj  im  lica 
nego  cud.  Vsi  oni,  Cto  je  te  pasmine,  po  oholiji  smrde,  vsi  se  gigaju  na 
giguljab  neke  visine  i  sirine:  coca  i  cibah  njih  dvoje  ohola  sta  onako,  da  re- 
ku,  po  ljudsku:  giroki  boci,  odugo  i  ponosito  grlo  (tim  se  i  zene  kdekad 
proslavljuju  itd.)  Nu  cocan  i  cincius  u  njih  je  oholije  sa  st)-ane  uma:  po  s  t  r- 
m  a  6ko  -  angjel  sku.  Jednomu  u  svedocbi  stoji  „malik"  (po  prevodu  Be- 
ostencevom  =  vrag);  a  drugomu  ,,daemon"  cto  je  opet  to  isto.  Nu  pri  obo- 
jici  stoji,  kao  dokaz  ujihove  moraine  istovStnosti :  tentator.  Oba  sta  dakle 
dva  duha  napastnika. 

Ali  u  coce  i  cibaka  napastovanja  nejma,  po  cem  dakle  da  sta 
rod  cocan n   i  cinciusu?  Taj  svrzalj  razvrzi. 

I  rado  i  kruto  lasno.  Cim  je  cocati,  cebati,  cibati  =  agitare,  to  nam 
je  razlikovat:  seniet  agitare  i  aliquem  agitare.  Iz  prve  pomi-li  nikose  co- 
ca i  cibal-  t.  j.  niacka  i  petao,  koji  sebe  culjaju,  ljuljaju,  ziblju,  cocaju,  zo- 
zaju,  zezaju,  cebaju,  cibaju,  cembaju  (cimbaju  i  cincaju?);  a  iz  druge  pomisli 
nikose  cocan  i  cincius,  koji  druge  uzculjaju,  uzljuljaju  itd.  bud  da  se  i  pr- 
vo  i  drugo  dogodi  telesno  ili  duhovno  t.  j.  da  ili  svoje  ili  tudje  telo  do  ni- 
hanja  privedu,  ili  da  bud  svoju  ili  ciju  god  dusu  neniirom  uzkolebaju.  Na  ove 
cetiri  strane  svira  mal   da  ne  vetar  vsakoga  glagola  prehodnoga,  nu  sila  dela 
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sebi  povratnoga  na  imenu  samostavnom  tako  se  jasno  ne  vidja  kao  na  glagolu 
(a  kdSkad  ni  malo).  Dokazimo  na  kakvom  glagolu  istocudnom,  po  znamenu 
srodnom  na&emu  glagolu  cebati  itd.  n.  p.  na  glagolu  smamiti  to  razroko  svir- 
kauje,  te  izvedimo  silu  njegova,  se  krizajucega  delovanja  t.  j.  1)  prema  sebi, 
telesno:  „kako  da  se  nisu  smamili  zidari,  kad  su  ovozidali(t.  j.  Belec-Grad, 
wie  bracbten  sie  doch  ihre  Personen,  ihre  Korper  nicbt  zu  Falle?  wiekames; 
dass  sie  nicht  schwankten?  dass  es  ihnen  nicht  schwindelte?  rekao  jedan  moj 
Zagorski  pratilac,  kad  sam  se  te  jeseni  k  tim  podrtinam  penjao).  2)  prema 
drugomu,  tSlesno :  „vino  ga  je  smamilo  (hat  ihm  die  Fiisse  unterscblagen,  ihn 
erschuttert)  te  je  pao.  3)  prema  sebi,  duhovno:  „gledajuci  njegovu  lepotu  vsa 
sam  se  na  srdcu  smamila  (wurde  ich  von  einer  namenlosen  Leidenscbaft  fie- 
bethaft  ergriffen,  befallen).  4)  prema  drugomu,  duhovno:  „njegovi  prokleti 
saveti  i  bogati  obeti  (Versprechungen)  s  dobra  su  me  puta  smamili  (abgere- 
det,  verfuhrt)  i  moje  srdce  na  greh  namamili  (verlockt).  Nu  da  ne  budu  sam 
sebi  i  sudac  i  svedok,  evo  primera,  bar  za  ovaj  fietvrti  sluCaj,  iz  knjizevnosti 
nase  (prevod).  Ovidij  opisuje  bludnoga  Tarquinia,  kde  napastuje  Lucreciu: 
„Re6  ga  (t.  j.  njezina)  i  glas  zanja  I  cud  (fester  Sinn,  Charackter),  ku  vik 
smamit  nece  (den  er  nie  verleiten,  zu  Falle,  zum  Wanken  bringen  wird);  Nu 
cto  manje  pozna  ufanja,  To  pozuda  raste  vece."  Jos.  Betond. 

Iza  vsega  toga  dakle  dva  cocana  razaznati  treba  ?  —  Bar  na  oko  dva: 
jednoga  krvnika  (carnifex).  kojega  poznavaju  Mikalja  i  Glavinic  iz  Hrvatije 
dolnje,  koji  sabljnm  mase  (cocan); drugoga  zloduba  napastnika  (teuta- 
tor),  krvniku  dosta  srodna,  ubojicu  duha,  kojega  poznavaju  Habdeli6  i  Belo- 
stenec  iz  Hrvatije  gornje  (nekad  Slovenije);  dosta  srodna  rekosmo,  er  s.  pismo 
govori:  da  je  vrag  (—  malik^)  krvnikom  od  veka. 

Ostao  bi  glagol  ucecnuti  na  eedilu.  Ako  ne  bude  mozebit 
nikao  od  r§cice  cec,  kad  cto  pade,  dakle  ucecnuti  fallen  macheri? 
Volio  bim  ga  ovako  tumacit  (er  je  i  sloznije  s  ouim  cto  rekosmo,):  cecal: 
schwanken;  ucecati  ins  Schwanken  versetzen;  ucecnuti  zu  Falle  bringen.  Na 
visokoj  brajdi  grozdovi  istine  vise,  niti  je  vsakomu  leztvic  do  njih. 

guca.  Miklosifi  u  slovniku  jezika  staroga  pi§e:  „glu¥  tumultus;  forma 
bohemica,  vere  palaeoslovenica  esset  gVW  uti  probat  neoslovenicum  golcuti 
(gl'cati)  loqui".  Tomu  pravomu  staroslovinskomu  gVh  odgovara  Ccsko  hluk 
Poljsko  zgieVz  („Do  poznej  nocy  w  zamku  zgielk  i  t§tgt  trwaly."  Malcz.)  Nu 
6to  je  sa  nesklonivom  r^cju  giel,  koja  znamenuje  die  Menge?  To  je:  da  je 
Poljak  ono  razdvojio  i  razcepao,  Cto  je  u  Ceba  nerazdvojeno.  Er  je  Ceku  hluk 
==  „kfik  i  dav  lidstva"  t.  j.  i  vicu,  i  mnogo  ih  je;  za  to  mu  je  i  shluciti  se 
—  zamored  se  skupiti.  Nu  kako  je  u  nas:  U  nas  starinsko  I  raed  suglasniki 
prehodi  na  m,  a  na  koncu  na  o.  Nu  r££i  gluk  Larm  i  gluciti  larmen  jo§  ih 
je  bilo  cuti  pofietkom  ovoga  veka  (V.  Snrachiibb.)  nu  danas  kao  da  ih  vec  cuti 
nije  (van  da  na  otocih).  Danasnji  primorac  i  vec  onudanji  narod  govori:  Ca 
gucis  Cvi6es^)?  ona  mu  je  gucalaza  to  (govorila);  oblak  iz  daleka  guci  (grmi). 
Pivi  znamen  fvikanja)  u  primorac  i  po  Istriji  u  punom  je  cvfitu;  drugi  (go- 
vora)  kao  da  misli  venuti  (nu  ga  Slovenci  sa  svoje  straue  podupiru);  a  Cto 
je  znamena  trecega  (grmenja)  to  ga  narod  voli  zamemti  sa  glagolom  guncati. 
te  kad  ili  zvon  prestaje,  ili  kad  muha  zuji,  narod  inako  nit  ne  govori  nego 
n.  p.  veliki  zvon  gunci,  ove  muhe  gunce  itd.  0  zici  govore  =:  hrencati  (a  kad 
otihlje:  brencatf);  a  o  zvonu,  dok  zvoni:  zvencati    (a  kad  otihlje:  zvencati). 

Napomenuvse  gucanje  dodSnimo  se  i  n6kih  rWij,  koje  kao  da  su  mu 
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rod.  Hoce  li  se  reci  mrmrati,  to  se  rece  kdSkad,  navla§  o  starcih  i  stari- 
cah,  gundrati  ili  gundjati:  „Cto  je  matoro,  to  je  i  gundjavo"  govore  Vojvo- 
djani.  A  o  pevanju  pomuklom  govori  se  „gundati  popevku".  T.  Miklou§.  Sirji 
je  glagol  gitsti  ili  gudeli.  Divkovic  veli:  „Sud,  koji  je  pun,  ne  zvefii  ni  gude 
nego  samo  tutnji".  Mikalja  veli:  „guditi  murmurare;  far  strepito:  guditi  kako 
voda,  u  gusle,  od  bcela."  0  guslah  se  inako  i  ne  veli  nego  gudeti,  er  jeime 
gusal  od  tud  i  poteklo.  A  za  bcele:  prem  da  govorimo,  da  bcela  brnci  i 
bruji,  zu6i  i  zuji,  ipak  joj  i  gudnju  priznajemo.  Cto  je  na  pokon  vode:  lepo 
ju  od  ista  refie  ur  spomenuti  p6snik  Ivifievic  Mate  (kde  govori  o  slavi  Kad- 
cicevoj):  „Sava  Dravi  spominje  te  milo,  Crno  more  s  Dunajem  tegudi."  Ovd6 
je  gudeli  =  praedicare;  glasiti.  Nu  kdekad  je  gudeti  cto  i  dosadjivati 
„Zaludu  gudis  (r66i  tro§i§)".  Ambroz.  (Poslovice). 

kostelj.  Pise  Stulic:  Jcokotic  kostelj  pullus  gallinaceus  cum  duplici  cri- 
sta." Bugari  zovu  ko§cicu  kostiljkom,  a  lasno  da  kdegod  i  kod  nas  tako, 
er  Cankov,  Bugarin,  i  nasa  Hrvatica  „Sprachubungen"  obojica  prevadjaju  Stein- 
nuss  z—  kosteljiv  oreh.  Gianuizzi  (IvanCic?)  Dalmatin  pi§e:  „orihe  malu§ne  pro- 
zvane  Jcostenjaci."  Grobnifiani  orahe  razlikuju:  koscuh  i  mekes;  cim  njihovi 
sus6di,  Kastavci,  toga  koscuha  po  svoju  koscakom  nazivlju;  koji  opet  Jambre- 
§i6u  slove:  kostis  nux  juglans  duri  putaminis ;  a  Vuku:  kosiunj:  „Vi§'  kuce  mi 
kostunj  orah,  Te  sam  zube  polomila".  Od  kosti  domoglo  se  imena  svogajoS 
i  drugo  voce.  Belostencu  je:  cerasum  durancinum  —  kosteljaca;  a  iprmorci 
n6ke  praskve  (koje  se  uz  koScice  pril^pile)  zovu  koscenice.  Pa6e  i  nemi- 
lost  od  kosti  je  priliku  pozajmila,  er  je  staromu  Koru§cu  Megi^arju  kostnik 
M order.  Bez  uvrede  „Kastavskoga  §tatuta"  (kojega  Jos'  ugledali  nismo)  re- 
cimo  i  to,  da  je  opet  drugomu,  nu  i  pak  dobromu  Koru§cu,  Gutsmannu,  ko§- 
cak  Steinkrebs.  Ljudi,  kad  umru,  onda  istom  ojafiaju  te  budu  kosturom,  i  do- 
hode  u  kosmopolitifiku  Valhallu:  u  kostumicu. 

kudra.  itd.  Kudrav,  kusljav,  kustrav  itd.  vse  to  kao  da  su  jednoga 
znamena.  Ne  sme  knjizica  ogrubeti,  za  to  se  leh  kosnu  ovoga  li  onoga  li. 
Kudrav  je  po  Vuku  —  kraus;  crispus;  te  pripominje  i  „kudravac  kudrav  ci- 
lim,  koji  se  u  dva  nita  tka".  Kundrav  je  cto  i  kudrav  (s  rhinesmom).  Vuk 
spominje  psa  kundrova  i  macka  kundraca.  Ima  i  ljudij  u  Hrvatih  imena 
Skundric.  U  Bosni  zovu  6ov6ka  kudrava  Jcudrom:  „Kudro  jedna  derviSka." 
U  Karlovcu  je  zenski  stid  kundra  (=  kunadra  floccus.  Vuk.  Prispodobi  kun  - 
da  u  Cehov).  Cto  bi  se  u  nas  kudricom  (Locke)  nazvalo,  to  je  Moskovu 
kudrja,  a  Poljaku  k$dziorek.  Nu  ova  dva  plemena  imadu  jos  jednu  re6  za  ta- 
kvu  pomisao,  koja  kao  da  nije  njihova,  te  su  slozno  (pored  vse  im  nesloge) 
posla  u  kradju,  a  to  im  je:  Moskovu  puklja^  Poljaku  pukiel.  Odkud  to?  iz 
Rakuskoga  Wuckerln?  Ta  i  to  je  zajam.  Oi  kud?  Iz  velikoga  zajmi§ta  Je- 
ropskog' :  iz  France:  les  boucles.*)  Sremski  kudravae,  6to  ga  spomenusmo,  na- 
§im  je  Hrvatskim  stranam  cupavac,  bio  cilim,  bilo  sukno;  nu  Sremcu  je  6u- 
pavac  (po  Vuku)  „nekaka  sarena  ponjava;  eine  Art  zottiger  Teppich".  Cto  je 
cupati,  toga  mi  ne  treba  reci,  nu  ne  zna  vsaki,  Sto  je  cup?  Pitaj  KrSanina, 
a  on  ti  re6e:  kukuljac  (Schopflerche)  ima  cup.  Toga  ptica  Dellabella  zove  : 
kukuljava;  Vranfiic:  vahuljaca;  Slavonci:  sikiricica.  Nu  taj  Krcki  cup  drugud 
zovu:  cupaWi  cuperak  Biischel;  fasciculus  capillorum.  Nu  Uo]Qcupa1  Po  Vu- 
ku samo  cupava  zena;  mulier  inpexts  capillis;  nu  u   Dubrovniku  je  cupa 


*)    Vidj  Dieza  etym.  slovnik  i  prispodobi  nasu  viticu . 
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zr  sluzkinja.  Oim  je  cupavica  «  Slavoniji  (ili  po  nSkom  pismu  staromru 
Slovinju)  vec  sain  nSkdS  rekao.  —  Kustra  je  Belostencu  (Stulicu  kustra)  — 
dlaka,  a  kustrav  mu  je  kosmat.  S  tim  se  iVukslaze:  kustrav  gekraust ;  cris- 
pus  n.  p.  koko§  kojaje  najezena  perja."  A  mnogo  se  tuze  maj£ice,  daiin  je  dete 
„kosu  skustralo".  Ta  skustrana  majka  mi  napominje  Vukovu  „kuslju,  zenu,  koja 
je  ku§ljava,  die  das  Haar  verworren  hat."  A  kusljo  je  nosio  Hajduk-Veljka. 

srsa.  Prem  da  ime  kokice  srse  nije  zavito  u  inrak  i  oblak,  i  pak  ne 
bude  zaliSno  mladjemu  naraStaju  i  o  torn  koju  naporaenut.  Srh  je  i  danas 
ime  n6kakvomu  trnu  po  primorju,  nu  poznatiji  mnogo  znamen  je  moralni: 
Schauer.  Taj  znamen  po  primorju  i  po  Istri  vsud  je  poznat.  I  pisac  knjige 
Sprachubungen,  i  on  ga  poznaje.  Preina  tomu  onudaj  govore  ne  samo:  mra- 
vincilo  me  je,  mravi  mi  puzaju,  trnci  me  love,  nego  i  srhi  me  probode;  srhi 
su  me  obasli  itd.  Neka  pesma  Kastavska  ovako  guce:  „More  mu  budi  grob, 
a  srhi  postelja".  Od  srh  ima  onudaj  i  pridevnik:  srsan  scharf,  barsch,  i  adv. 
srsno.  Pafie  i  ova  se  dva  glagola  cujeta:  srhnuti  erschauern  i  srsiti  starren. 
Belostencu  je  srsen  a  Vuku  srsljen  —  crabro.  Habdelic  je  usunuo  t,  ter  ga 
pi§e  strsen,  a  i  Vuk  to  cini  pisuc  i  strsljen.  A  za  §to  ga  zov.u  tako?  za-to, 
er  se  je  nasrsio  i  nastrsio,  nasrsurio  i  nasesurio,  nakostrsio  i  nakostresio. 
A  mesto  mu  boravka  zovu  srstenjak  i  strsenjuk.  Cim  je  slovo  t  ulezlo  u  osno- 
vu  srh,  to  nam  je  sad  puklo  polje  siroko,  a  na  torn  polju:  stm  seges: 
„Veter  trsju  i  slrnu  skodljiv  postane."  Tom.  Miklous.  strnisce  ager  segete  nu- 
datus,  demessus.  Habd.  i  Belost.  i  strujak  to  isto.  Slavonci.  stniokos  die  Stop 
pelmaht  n.  p.  tri  stoga  stmokosa.  Hrvsti.  Od  stoma  niklo  i  zito  strmno  (m. 
strrtno)  koje  na  srhu,  strhu,  struu  niklo,  na  kojem  strsi  ragt,  starrt:  „Nad 
ljudma  li  oni  strsi.  Koga  tezko  briine  krsi?"  Dos.  „Neboticna  tam  strsi  plani- 
na,  Am'  klisura  i  steca  hridina."  Neznanovic.  „Krma  puce,  vesla  skrsi,  Vec 
od  strave  kosa  strsi.u  Nik.  Beg.  Rekoh:  zito  strmno  t.  j.  bela  zita:  psenica, 
jeCam,  krupnik  i  ovas.  Ne  mogu  dokazati  oblika  srhelj  ni  strhelj,  nu  kao  da 
je  strmelj  (opet  crabro)  iz  njega  se  porodio.  Ne  samo  Mikalja  i  Voltiggi  pisu 
strmelj  nego  i  Divkovic:  „Bese  blagovanje  njegovo  divi  med  od  strmelja  i 
kobilice."  O&strni  (koje  niklo,  kako  smo  videli,  od  srh)  sila  se  reSij  porodila, 
kojih,  kako  poznatih,  tumacit  mi  ne  treba.  Tako  osnovi  strm  odgovara 
glagol  (v.  neutr.)  strmeti  (ragen ;  kako  je  osnovi  srh  =  sirh  odgovarao  glagol 
sirsiti):  „Balkan  grmi,  Lovcen  strmi  itd."  Samo  napomenu  stnnenicu,  koje 
onaj  poznavao  nije,  koji  nasu  Zagrebacku  strmenicu  nazvao  „ulicom  brego- 
vitom".  Ni  Palmira  ni  Babilon  toga  pameti  ne  poskitise,  cto  ga  to  ime  po- 
skicuje.  Kuda  li  se  toj  ulici  vijati  i  prebijati  treba  u  pameti  onoga,  £to  je 
vidio  nije!  A  6to  je?  uliSica,  koja  strmice  pada.  Nije  li  mu  u  volju  strmac 
ili  strmenica,  evo  mu  na  izbor  stranbrdice,  obresice,  ulice  stranovite  (steil: 
praeruptus.  Vuk.) 

Ominujuce  dakle  r66i  izvedene  od  strm,  dviu  se  leh  recij  taknimo, 
koje  su  i  po  obliku  i  po  znamenu  poblizje  nekadanjemu  srh.  Moj  zemljak 
Licki,  Krmpotic,peva  (ne  znam  vec  ni  sam  kde):  „Drhce  mesto  svako  i  kut, 
Sve  prohode  rarzle  strne  (=  sirhe,  strahe,  iz  cega  posl6  nikle  strove)"  pak 
opet:  „Cto  t'  ne  bodu  gr&sni  trni?  Cto  vec  smrt.no  ne  poblediS?  Cto  t'  ne 
dave  mrzle  strni?"  Dakle  stm,  i;  z.  pak  strna,  e;  z.  —  srhi  mn.  Eto  jedne. — 
Nu  to  sad  druge:  strsnuti  se.  Berko  pi§e:  „Ovo  Nadeci  nesrecni  gresnik  strsne 
se  teda  nekda,  ter  ide  pred  'zpovednika."  A  u  „Pozoru"  n6tko  pisao :  „Da  ti 
je  od  kamena  srdce,  moralo  bi  se   strsnuti."  Dakle  strsnuti  mSsto  strhnuti 
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(kako  i  5esnuti  m.  fie/muti)  a  epentheticko  strhnuti  mesto  gologa  srhnuti  er- 
schauern.  —  Mogao  bi  tko  reci  i  pitati:  od  kud  trnjci,  takodjer  =  Schauer? 
Od  trna;  kako  smo  vid&i,  da  i  strah  nikao  od  srha  =  nekoga  trna  (prispo- 
dobi  Lat.  pungulura,  punctura,  compunctio  itd.).  Srhi  i  trnjci  su  dakle  dva  bratu- 
6eda,  dviu  korenik  sr  i  tr  (prispodobi:  senca  i  tenja.  Belost.  u  Cehov  sinj 
izprvice  (Laube)  u  Poljakov  cien  (Schatten) ;  a  u  Grkov  irpaujw  i  irpatTw, 
OaXaasa   i   OaAatra  i.  t.    d.) 

A  odkuduVuka  „utrlitin.  p.  klis,  erpassen,  excipio"  ?  Odkud  (moze. 
bit)  i  strmeti  (v.  neut.  et  act.),  uzineS  li  mu  na  um  ovaj  znamen,  cto  je  u  ova 
dva  prim6ra:  „Tamo  listor  gledajuci  i  samo  strmeci  (den  Blick  heftend,  star- 
reud)  da  se  pripodobe  Isukrstu".  Bud.  „A  tim  putera  hodih  slideci  stope  na- 
sih  starijih  slovucih  muzih  (sic)  i  nacin  pisanja  na§e  bukvice  (  =:  glagolice)  i 
curulice,  k6  strmeci  (fissando,  ira  Auge  behaltend  —  erpassend)  ne  sluzih  se 
slovi  dvojcirai  (duplicatio)".  Alberti.  Ali  (moze  ini  tko  reci)  supposito  et  non 
concesso,  da  u  srsih  i  trnjcih  te  po  tvojem  dokazivanju  dakle  i  u  strmit  i 
uirliti  t  i  s  jedno  za  drugo  stojita  kako  i  u  send  i  tenji;  nu  kako  to,  da  u 
utrliti  ima  I  a  u  strm&i  iraa  m?  —  Tako :  er  se   govori  i  strme~ti  i  strljiti. 

Ako  je  Ctiocu  ostala  koja  sumnja,  moze  li  strm  i  strn  biti  istoga  po- 
r6tla,  taj,  ako  li  je  vec  pozabio,  kako  smo  iglastoga  strmelja  i  § ilj ka s t o 
stmisle  prispodabljali ;  toga,  reku,  molju  otvoriti  Stulica,  te  najde:  nstmuti 
„atterere,  comminuere"  6to  je  16  shvrti  se,  ukofiiti  se,  oSiljiti  se; 
ili  jo§  bolje,  nek'  otvori  Vuka?  te  najde:  „protrnuti  erstarren;  extorpesco  n.  p. 
od  straha,  od  zime  itd."  te  nek  uzme  primorsku  kletvu:  „osirmela  ako  san 
ga  i  videla"  te  se  je  mogao  uvth'iti,  da  je  strm  i  strn  na  jednom  deblu  raslo, 
iz  jednoga  korena  niklo. 

Na  volju  vsakomu,  dublje  tuj  ponirat;  er  niti  sam  ja  o  vsem,  cto 
dokazuju,  ba§  povse  uvSren,  niti  tako  neuputljiv  onoga  ne  saslu§at,  6to  bu- 
de  istini  prilicnije. 


PrMatci  i  popravci. 


U  pripomenku  nacitao  sara  kolicinu  imen  za  color.  Moskov  pravi,  nije 
li  govor  o  zivinfietu  ili  o  kartah,  cvet.   A  tomu  ima    ponecto  sleda  i  u  nasih 
knjigah,  nu  za  sad  mi  nije  pri  ruci  inoga  primera  do  ovoga: 
Ronec  suze  mnogo  lita 
Da  se  o6i  raztalise 
Rad  divojke  bila  cvita, 

Ka,  me  mlada,  joj !  ne  hti§e. 
Stara  baba  itd. 
Uzmes'  li  dakle,  da  je  cvet  (die  Blume)  kdekad  i  die  Farbe,  ne  bude 
ti  za  cudo,  da  je  primorcu  brst  (die  Knospe)  kdekad  i  Gesichtsfarbe. 

Tamodjer  natuknuo  sam  koju  ob  imenib  osljih.  Tko  ih  je  zeljan  (a 
moze  ih  kd6tko  bit  i  potreban)  evo  mu  ih  bar  koje:  plavo,  plavina,  mrko. 
mrcica,  crnac,  crnaca  itd. 

I. 

str.  9.  pod  S.  cum  (Zagorci  zupe  Zagr.) 

pod  I.  Vuku  je  busak  samo  vol,  nu  sam  ja  tu  rec  i  za  konje 
6uo,  malene  a  Siroke.  —  Vuk  pise  =  cuJcljaiv  ■=.  konj,  u  koga  kolena  uda- 
raju  jedno  o  drugo,  kad  trfii  (od  Cukalj  ili  pikalj;  Kniebug).  —  MSsto  klju- 
verina  govori  se  po  Sremu  i  drtina. 

pod  v).  Povoditi  se  ili  povadjati  se  govori  se  ne  samo  o  pastuhu  s 
kobilom,  nego  (s  preziranjem)  i  o  druzbi  ljudskoj;  a  Stulic  ima  goniti  se  i  o 
konjih  —  equire  (rossen)  pa<5e  i  samostavno  gonj  (?).  —  blago  za  pripust 
(Zuchtvieh). 

pod  6.  Ob  oslici  sam  Cuo  opaliti  se!  po  vsoj  prilici  obvuliti  se  (?). 

pod  v.  staja  konjska  (Ark.  Guc.) 

10.  Imena  konjska:  bogus;  brnjak,brnjasti;  Jcoka;  ciko;  hrilasti;  puza 
(sivasta  kao  osle.  Relata  referro);  tatar. 

Med  imena  tudja  pridajmo:  jdmbor  (jd  ember?  probus,  pius);  djika 
(magj.  gyik  zz  lacerta). 

13.  menus.  M6sto  kominjati  govori  narod  i  komusati  (i  cemusati)  od- 
kud  i  komusina  i  komuSje.  Kako  se  jedno  drugoga  drzi  i  da  li  se  drzi : 
drugi  razsudite. 

13.  pod  *  Za  Bachova  bahatovanja  kdekad  na  R6ku  dohodio  n§ki  svet- 
nik  N^macki,  Baburac,  ne  samo  za  to,  Sto  je  imao  ReCkinju  za  gospoju  te  se 
i  baStini  nadao,  nego  i  za  to,  da  nam  odastre  i  pokaze  hram  slave  German- 
ske,  u  koji  nas  Cto  skorije,  vse  onako  sdrave  i  trezne,  turit  nami§ljahu.  Nasi 
su  ga  primorci  gledali  kao  kakvo  Cudo.  Nisu  mu  znali  za  njegove  misli  ni  s 
6ega  mu    srdce  kipi   (a  bio  je   uprav  b6san   za  nastajudi  Grossdeutschlaud,  i 
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vsaki  mi  sastanak  s  njim  :  kao  da  me  je  priklao)  nu  im  je  za  tudo  bio 
njegov  uprav  teza6ki  da  ne  reku  oklopnicki  hod  i  postup  (a  bio  je  silna  lju- 
deskara)  te  ju  rece  jednom  jedan  :  masti  kao  kakov  Grobnicanin  (er  tritt 
auf,  geht  einher). 

16.  menus.  Dole  vec  pri  kraju  pridaj  uz  one  refii,  koje  znamenuju 
Aalraupe,  jo§  i  manic  gadus  lota.  Vuk. 

17.  deres.  I  o  zemlji  govori  nam  narod,  da  je  ruda,  cemu  najbolje 
svedoci  Rudopolje  Krbavsko,  koje  odista  povse  je  crveno.  Lani  (1865.)  sam 
ga  gledao  obasad  rodno  si  Bruvno.  —  U  jeziku  Ceskom  ima  rtul',  u  Poljskom 
rt§6  =  Quecksilber.  Je  li  to  cto  srodno  na§emu  Rdulu  u  pomenutoj  poslovici, 
ili  je  od  Erdod  (kako  pricaju)  ne  znam. 

18.  mrkov.  Govorirno  takodjer  osuriii  se  od  cuda.  A  govori  se  i  sura 
mededina  (Barenfell).  Vsakako  dakle  mededi  raogu  ne  samo  mrki  nego  i  suri  biti 
(ne  spominjuc  belih  u  ledenom  morju)  kakva,  sam  iz  Bosanske  Motajice  jed- 
noga  i  u  Djakovu  gledao. 

19.  mrJcov.  Prema  Vrancicu  i  Miklosi6  za  jezik  stari  tumafii  rus'  zz 
rufus,  a  tako  i  Danicic  za  jezik  sredoveki:  rusovlus'  =  rufus.  0  s.  Gjurgju 
Kratovcu  pi§e  srbulja  (V.  Knjizevnik  III.  god.  2.  del  1866)  da  je  bio  paru- 
sicav  (=r  rufulus;  rossiccio). 

20.  mrJcov.  Danas  je  vrano  povse  crno.  Nu  po  srodbini  jezikov  mi- 
slju,  da  je  vran  zz  braun.  Da  je  n6kad  razlike  bilo  med  onim  cto  je  vrano 
i  cto  je  crno,  dokazuje  ime  kozje  crnovrana  na  otoku  Mletu.  Nu  drugu  opet 
sluti§,  kad  uzmes  konja  vranca  i  Nema6koga  Rappe  (povse  crna,  rz  Rabe). 

21.  muslco.  Istrijanoem  je  omusiti  se  poci  neplativ.  Govore  i  musljivo 
zz  puno  muh,  kako  i  mi  govorirno  busljivo  (puno  buh). 

n. 

23.  pod  o.  namlecak  =  bos  bimus  (u  Srbiji).  Vuk. 

23.  pod  C  Mesto  prvotelka  govore  po  Istri  prvesJcinja. 

23.  pod  75.  U  Slovenac  se  krave  taru,  drve,  love  ili  pomisljaju  (u  Ce- 
hov  myslivec  =:  lovac.  Prispodobi  Nemacko  mausen  =  fangen). 

23.  pod  v.  gomilnica  (Zak.  Polj.) 

24 — 26.  Imena  govedja:  belota;  biceta;  brezjak;  brusalc  i  brtisha;  bu- 
sina;  crnava;  dilcica;  drisak  i  drishulja;  dvorana;  gavran;  glasonja;  grlesa; 
ilava;  jelas;  jesenko;  Icadulja;  Tcaronja;  Jcrilas,  krilota;  kmjesa;  lanak;  lisjak 
i  liska;  lugica;  malak;  miian  i  milica;  mrkan;  paunko;  peg  a;  perasti  i  pera- 
sta;  plavan;  putonog  i  putonoga;  rasrog  i  rasroga;  ridjavac  i  ridjavka;  savin 
(sur,  nazut.  Istrij.  Tako  tu  rec  VolciC  tumaci.  Tomu  li  je  tako,  to  onda  ne 
samo  Kitaj  nu  i  Hrvati  svoju  zutu  reku  imadu  =  Savu);  srn  (Istrij.); 
stitonja;  suba;  vezota;  vinota;  visenka;  vrljorog  i  vrljoroga;  zerjav;  mjo  (mo- 
zebit  je  hma  mSsto  zujna?).  Kako  se  vidi,  kdSkojega  imena  vec  je  bilo,  nu 
mu  je  bio  oblik  drugi,  te  po  torn  vec  ime  drugo.  Za  ljubotu  mi  vele  neki,  da 
je  bela,  cela. 

26.  galonja.  Uzmi  na  urn,  ctioce,  cto  je  Krcanom  sgaliti  se.  U  njih  to 
znamenuje  incresparsi  (a  u  Primorac  je  sagaliti  —  zamutiti).  A  s  torn 
pomislju  onda  rasgalivanje  (kao  dareCeg  das  Entrollen)  prekrasno  u  sloguide. 
Po  torn  bi  onda  Vukovo  zagaliti  bilo  ==  zasukati,  na  cto  prem  i  ona  mu 
narodna  vrzta  natuca  =:  „Zagali  ruke  (=  rukave)   zasufii  brke."  Nu  ni  taj 
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kljuC  iz  Krka  kao  da  vsakih  vratne  odpire.  Vsakako  su  Vukovo  nudari  ent- 
blossen  i  MiklosiCevo  laetari  istom  podalji  (poslediCni)  znameni.  Ono  Cto 
sam  naveo  primer  iz  Like:  „Cto  galis  u  njega?"  trebalo  bi  dakle  mozebit  tu- 
maCit:  5to  se  mr§ti§  nanj,  Cto  skupljas"  obrvice?  a  ono  Sremsko  galiti  =  Cez- 
nuti  trebalo  bi  uzeti  kao  Bekleramung  (Prispodobi  Klemme,  koja  ne  otvara 
nego  zatvara).  Uzvidi  li  se  komu,  da  ja  tuj  siluju  i  natezu,  tomu  Cto  drugo 
napomenu.  Kdekad  odpane  prCdlog  glagolov,  nu  stari  znamen  ostaje.  Takovih 
primerov  imao  sam  vec  nekoliko  na  pameti,  nu  odletese.  Mozebit  je  tako  i  s 
glagolom  luciti,  koji  i  bez  predloga  od  Vuku  i  Belostencu  znamenuje  sepa- 
rare,  sejungere,  nu  Mikalji  i  Stulicu  conjungere,  unire.  Poljaku  je  lq- 
czyc  =  verbinden,  paaren,  Iqczyc  sie  —  sick  begatten.  Da  je  ovo  zadnje  isti- 
nitije,  tomu  su  dokaz  predlozi  raz  i  od  ~  razlucit  i  odlucit,  pak  rCci  luk, 
lucanj  i  slucaj  itd.  MiklosiCevo  podaleko  (nu  ipak  sretno  nanjuSeno)  „curatio 
iufantis"  trebalo  bi  poblize  ovako  uzeti:  „Jovane  galeno  dete"  t.  j.  u  povoju; 
a  „Jovana  majka  galila,  Presno  ga  mleko  ranila"  t.  j.  povijala.  S  tim  se 
slaze  i  rukopis  Kraljodvorski:  „Oruzie  vse  krzny  mhalichu"  t.  j.  povise, 
zamota§e.  Cto  je  onih  Vostokovib  primgrov,  prispodobi  N6macko  klar  i  hei- 
ter,  te  aufklaren  i  aufheitern  t.  j.  die  Propheten  klaren  das  Volk  und  seine 
Zukunft  auf;  pak:  die  Berge  werden  beschienen,  die  Zukunft  des  Volkes  la- 
chelt.  Ne  znam,  jesam  li  na  pravom  putu;  vsakako  pro§u  fitioca,  da  mi  opro- 
sti,  6to  na  koncu  ono  opozivlju,  Cto  sam  s  preda  dokazivao.  Ima  tomu  dve 
godine,  Cto  sam  ono  napisao,  pak  ako  sam  i  star,  jo§  se  okamenio  nisam. 

27.  galonja.  Istrijanskoga  sumzelja  ZumberCani  zovu  zugor.  Na  jeziku 
Poljskom  se  izvarci  zovu  zuzel.  Kao  da  je  vse  od  korCna  zg. 

28.  galonja.  Po  rCCih  Vatroslava  RaCkoga  po  Slavoniji  proplanah  zovu 
i  plana  i  plasica    i  plahta;  a  po  onih  Jakoba  VolCiCa  Istrijanci  plansar. 

29.  hilj.  Napomenuv§e  CeSki  glagol  uchyliti  prilozimo  primer  toga 
glagola  i  bez  predloga: 

A  pak  ze  sC  ji  ne  milil 

Ze  mysliu  jinamo  chylil  (Skiljio,  nagibao)  itd. 
Vybor  z  lit.  Ces.  I.  str.  174. 
U  srbulji  nCkoj  (o  s.  Gjurgju  Kratovcu,  Cto  nam  ju  od  Cesti  pohvalni 
trud  DaniCicev  odkrio,  i  koja  odista  je  dostojna,  da  ju  vsu  ugledamo  i  uzCti- 
jemo)  u  toj  srbulji  se  veli  o  svetCevomnosu,  da  je  bio  pohyl  t.  j.  malo  kri- 
vonos,  zakuCast  (povse  prema  onomu?  Cto  smo  veC  napomenuli:  hiljook  iz 
krivook). 

30.  serina.  Spomenuo  sam  seru  noc  u  Cehov,  nu  sam  mislio,  da  je 
to  noc  kruto  tamna.  Nu  sam  se  osvCstio,  er  se  i  o  ranom  jutru  govori,  da 
je  sero  (=  saro). — NCki  putnik,  Poljak rodom,  zove  Sarengrad:  Szeringrad, 

Rukopis  Kraljodvorski  pise:  „Jide  pastucha  po  serem  jntre.u  Ne  znam 
kako  bi  utanCio  pomisal  ob  onom,  Cto  je  sedo,  nu  i  ono  nekudaj  na  Saro 
zanosi.  Ove  dvC  vrzte  iz  istoga  rukopisa  to  potvrdjuju:  „Za  vrchy  rschod  se- 
dy  projasnuje"  pak:  „PokroCi§e  k  jutru  sedoseru."  U  Rusov  ima  odelo  serjal; 
kako  ga  Erben  tumaCi  „svrchni  muzsky  kabatz  selskeho  hrubeho  (pridajmo:  a 
siveho)  sukna."  Pohadky  itd.  str.  139.  Vsa  ta  toboznja  gonetka  lasno  ju  od- 
gonetnes,  ako  pomisliS,  da  je  ser  ili  sar  takva  rC<3,  koja  je  podobna  izrec'i 
vsaku  nejednakost,  bila  to  nejednakost  horografiCka  (uzmi:  Saru  Pla- 
ninu,  ovu  Istarsku  Serinu  itd.)  ili  hromatiCka  (uzmi  Sarcija  —  pictor.  saro 
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r 
suhno  itd.)  ilizoologi6ka(uzmi:   saronjn,   sarka itd.)   ili    napokon  i  moral n a 

(uzmi:  dovek  saren,  nank  saren    itd.),"   ta   i  N6mac   ne  govori  samo  das  Mor- 

gengrauen  nego  mu  je  Grauen  i  horror:  es  kommt  mir  ein  Grauen  an.  Odku- 

da  je  graulih  nego  od  grau?  Saroj  Planinoj  Nemac  ne  bi  rekao  ein  grauliches 

Gebirge,  nu    ein  wild-romantisches    Gebirge,    nu  i  wild   i  graulich  i  grausain 

vse  je  to  istovgtno,  uzme§  li  ga  s  podaljega. 

in. 

31.  pod  C  M6sto  prvojanjka  govore  po  Istri  i  prvasica;  a  moze  se 
5uti  i  drugojanjka  i  tretojanjka.  —  M6sto  trze  ili  trzinfie  6uti  je  takodjer 
trmjah.  —  Ima  po  Istri  ovca  prehodiljka,  koja  se  vsakoga  16ta  ne  ojanji.  — 
Strplu  ovcu  (govore  i  strplis,  a;  m.)  zovu  po  Istri  onu,  koja  nileka  ne  ima 
(ein  geltes  Schaaf).  Govorimo  utrnuti  mesto  utrjmuti,  er  je  freqnentativum 
utripati  (V.  Belost.)  a  ne,  kako  danas  govorimo  utrnjivati;  a  tako  i  nagi- 
njem,  prianjam,  utanjam  itd.  mesto  nagibljem,  prilipljem,  utapljam.  —  Ima 
jos  i  ovca  gubavica,  kako  je  bilo  i  med  konji  gubalja. 

31.  pod  v.  naslon  ovcji  (Zora  Dalm.)  —  vlas  (m.  vla§c  =  Abtheilung? 
Zak.  Polj.).  —  K  na§emu  lopa  (ako  je  nase?)  prispodobi  dieLaube,  die  Haus- 
laube  itd. 

32 — 33.  Imena  ovcja:  ~belka\  Mlorepica;  colnica  (pomisli  na  ime  bi- 
skupu  Djakovskomu  Colnicu);  cultica  (erne  vune,  dakle  mesto  firnkica?);  ga- 
rusa;  gojlca;  kolesic;  krim;  krpasta ;  kukes  (zakucenih  rogov);  lajo;  mrkesic 
(mrkast  okolo  gubice);  mulesic  (bez  rogov,  omuljenac);  pikesic,  spiklic;  mjna. 
Vsa  ta  imena  (oli§  onih  6to  pofiimlju  slovom  g  ili  I)  pripadaju  Istri,  a  imam 
ih  od  poznatoga  i  hvaljenoga  Istrofila  Volfiifia. 

32.  cubac.  Belost.  ima:  cuba  (labium)  gornja  i  dolnja,  ima  cubicu  (la- 
biolum),  ima  cubast  (labiosus)  i  cubeti  (desidere  pendente  labio).  Ima  i  ljudij : 
Cubekovic  —  Labio. 

IV. 

38 — 39.  Imena  kozja:  baljastl  i  baljasla,  baljavi  i  baljava;  belja; 
brza;  celavica;  cismosa;  medjilo  (koji  vodi);  sabljarka;  suka  (susa);  vekavica; 
zelenosa;  sutanica. 

V. 

41.  pod  o.  letscak  i  letscica(p&  godine.  Istrij.).  —  mladuh  i  mladusi- 
ca  (£to  ne  ima  ni  godine.  Istrij.) 

41.  pod  vj.  Svinje  seMicu,  svinju  nahuciti  (k  nerastu  pripustiti.  Istrij.) 

41.  pod  o.  sklop  (Istrij.) 

42.  Imena  svinjska:  boka;  klapos;  kriljo;  pasasti  i  pasasta;  pema  ; 
zveros. 

VI. 

42.  pod  £.  prvostence.  —  taras.  Vidj  u  Stulicu.  Primoevic  ima:  „La- 
jali  ste  kao  iarasi"  a  Gjorgjic:  „Odgovor  on  joj  da  u  gnevu  i  u  vaju,  Kao 
da  tri  tarasa  u  jedno  zalaju." 

42.  pod  9.  Mi  jugovici  govorimo  o  kuji  i  o  macki,  da  su  skotne,  nu 
b61i  Rusi  govore  i  ob  ovci  tako  (a  mozebit  i  mi?):  „Pastuh  avecki  gnau;  ad- 
na  aveCka  popelu  zahvacila  i  stala  kotnaja."  Nije  6uda,  er  kot  i  skot  kao  da 


m 
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nekad  najsplosnija  r66  bila  za  vsako  zivo.  Uzmi  staro  skotovodstvo. 
jfoskovu  je  hot  =z  der  Kater;  Crnogorcu  kot  =  die  Brut.  Nas  Betondic  o 
divljem  vepru  veli  shot:  „A  sad  jaob  shot  te  ubi  (t.  j.  Adonisa)."  Kad  kune- 
mo,  pravimo  ponajvec:  pasji  shotel  (a  u  §ali:  pasja  vunico)  itd.  pa6e  i: 
vrag  te  ohotio. 

43.  Iniena  pasja:  bucko \  capic;  drosgo;  dudas;  dumov  (?);  kalastura 
(=.  dzukela.  Vidj  u  Vuku:  kala§);  karic  (prispod.  karonja);  hosmov;  labas; 
mrhov;  ohan\  pasic. 

vn, 

49.  pod  v).  Mafike  se  brezaju;  svigaju  (Slovenci). 

50.  Ime  maCje:  putes  (Prim.) 

MR. 

52.  pod  yj.  Kokosi  se  hurjaste  (Slovenci).  ili  jarce.  0  golubih  govore 
isti  Slovenci,  da  se  pikaju. 

52.  Imena  kokosja:  dragulja;  kaporka,  kapura;  kukmaca,  kukmorka; 
zutarica. 

55.  cibak.  Obliku  cincati  (i  cimbati)  ja  sara  se  samo  domi§ljao,  da 
ga  jest,  zato  sam  ga  i  ukljucio;  nu  se  ta  re6  govori,  kako  sam  posle  docuo, 
po  istoj  banovini;  i  bas  mi  je  dobro  doslo  svedocastvo  Slovensko:  „Na  takem 
vozu  se  gotovo  nikdo  na  daljno  cesto  ne  podaja,  ker  tak  voz  (t.  j.  na  dva 
kolesa)  je  omahljiv,  ziblje  se  in  cinca,  da  se  cloveku  v  glavi  vrti."  Novice  1. 
1866.  c.  12.  A  govori  se  med  Slovenci  i:  na  jednu  nogu  cincati  =  hinken. 
Po  torn  bi  mozebit  ime  cinciusa  izvoditi  s  njegova  hromovanja  (le  diable  boi- 
teux)  a  ne  s  njegova  napastovanja.  Prispodobi  k  tomu  i  konjsko  ime  cinkos 
(nise  li  se  ili  hramlje?). 
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